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    Hallottam a tompa dobpergést, ám a vesztőhelyet nem láttam, mindössze annak a hölgynek a vállfűzőjét, aki épp előttem állt. Már több mint egy éve éltem az udvarnál, és ezalatt több száz ünnepi eseményen vettem részt, ám ilyenen még soha.

    Kicsit oldalra húzódtam és kinyújtottam a nyakam, s így már megpillanthattam az elítéltet, aki papja oldalán lassú léptekkel közeledett a Towerből a tisztás felé, melyen ott magasodott a fából ácsolt emelvény, rajta a középen elhelyezett fatönk és az ingujjra vetkezett, feladatára készülő hóhér, akinek arcát fekete csuklya takarta. A látvány inkább maszkabált idézett, mintsem valóságos eseményt, és magam is úgy figyeltem, mintha holmi udvari mulatságon lennék. A trónján ülő király figyelme mintha elkalandozott volna, mintha máris kegyelmi beszédének sorai jártak volna a fejében. Rendkívül komoly arckifejezéssel állt mögötte William Carey, aki már egy éve a férjem volt, a bátyám, George és az apám, Sir Thomas Boleyn. Türelmetlenül mozgattam meg a lábujjaimat a selyemcipellőmben, és magamban azt kívántam, bár gyakorolna már kegyelmet a király, mi pedig hadd mehessünk végre reggelizni. Tizenhárom esztendősen mintha szüntelenül éhes lettem volna.

    A távoli vérpadon Buckinghamshire hercege ledobta magáról a bélelt kabátot. Elég közeli rokonom volt ahhoz, hogy bácsikámnak szólítsam. Megjelent az esküvőmön is, és aranyozott karkötőt ajándékozott nekem. Apámtól hallottam, hogy számos olyan dolgot lehetett a rovására írni, amit Henrik sértőnek találhatott: királyi vér folyt az ereiben, és a kíséretét alkotó fegyveresek számát is aggasztóan nagynak találhatta egy olyan uralkodó, aki még nem ül eléggé biztosan a trónján. Ám a legvérlázítóbb cselekedete mégis az volt, amikor állítólag kijelentette: a királynak jelenleg nincs fia és örököse, nem is képes fiút és örököst nemzeni, így minden bizonnyal úgy fog elhunyni, hogy nem a fia követi majd őt a trónon.

    Ilyesmit nem szabad hangosan kimondani. A király, az udvar, az egész ország tudta, hogy a királynénak fiút kell szülnie, mégpedig igen hamar. Ha valaki mást állított, azzal megtette az első lépést a vesztőhely falépcsőjéhez vezető úton – nagybátyám, a herceg épp ezen a lépcsőn tartott felfelé, határozottan, félelem nélkül. Egy jó udvaronc sosem mutatja ki, ha valamiféle igazságot kellemetlennek talál. Az udvari élet legyen örömteli.

    Stafford bácsikám az emelvény széléhez lépett, hogy elmondja utolsó szavait. Túl messze voltam ahhoz, hogy hallhassam, és egyébként is a királyt figyeltem, aki csak a megfelelő pillanatra várt, hogy előlépjen, és uralkodói kegyelemben részesítse az elítéltet. A férfi, aki a kora reggeli fényben állt a vérpadon, a király teniszpartnere volt, riválisa a lovagi tornán, és cimborája vagy száz ivással és szerencsejátékkal töltött estén, Henrik gyermekkori társa mindenben. Az uralkodó most éppen móresre tanítja, hatásos, nyilvános leckében részesíti, de aztán majd megbocsát neki, és mindannyian mehetünk reggelizni.

    A távoli kis alak a gyóntatója felé fordult. Lehajtotta a fejét, hogy megkapja az áldást, majd megcsókolta a rózsafüzért. Letérdelt a tönk mellé, és két kezével megmarkolta. Azon töprengtem, milyen érzés lehet, amikor odaszorítja arcát a sima, viasszal kezelt fához, és megcsapja orrát a folyó felől érkező langyos szellő sós szaga, amikor meghallja a feje felett keringő sirályok rikoltását. Bár jól tudja, hogy mindez pusztán színjáték, és korántsem valódi kivégzés, mégiscsak különösen érezheti magát a bácsikám, amikor a tönkre hajtja a fejét, és tisztában van azzal, hogy ott áll mögötte a bakó.

    A hóhér felemelte a bárdját. A király felé pillantottam. Nem siette el, hogy közbelépjen. Aztán újra a vesztőhely felé fordultam. Nagybátyám fejét a tönkön nyugtatva széttárta karját, hogy jelezze, felkészült, lecsaphat a pallos. Visszanéztem a királyra, mert biztosra vettem, hogy mindjárt talpra ugrik. Ám továbbra is csak ült, szép vonású arca komor volt. Még mindig őt bámultam, amikor a felhangzó dobpergés váratlanul megszakadt, majd a lezuhanó bárd puffanását hallottam… még egyszer… aztán harmadszor is. Oly ismerős, hétköznapi hang volt, mint amikor fát hasogatnak. Hitetlenkedve láttam, hogy bácsikám feje lepottyan a szalmára, s szokatlanul csonka nyakából skarlátvörös vér árad ki. A fekete csuklyát viselő hóhér letette maga mellé a hatalmas, vértől mocskos pallost, belemarkolt a levágott fej sűrű, göndör fürtjeibe, és magasra emelve felmutatta. Úgy nézett ki, mint egy különös maszk: a fekete, szemet elfedő kendő az orráig takarta el az arc felső részét, s bácsikám utolsó, dacos vigyorával mintha a fogát vicsorította volna.

    A király lassan felállt a székéből. Édes istenem, futott át a fejemen, ez szörnyen kínos. Az utolsó pillanatra hagyta a kegyelmet, de túl sokat várt vele, és ebből lett a baj. Elfelejtett időben szólni.

    Csakhogy tévedtem. Szó sem volt arról, hogy késlekedett volna, vagy tán elfelejtett közbelépni. Azt akarta, hogy a nagybátyám az udvar szeme láttára pusztuljon el, és így mindenki számára világossá váljon, hogy egyetlen uralkodó van, aki nem más, mint Henrik. Csak egy király lehet, és az Henrik. És ennek a királynak hamarosan fia születik majd. Aki pedig akárcsak szóba hoz bármi más lehetőséget, az szégyenteljes halállal lakol.

    Az udvar népe három bárkával csendben elindult visszafelé a folyón a Westminster-palotába. A parton állók levették a fejfedőjüket és letérdeltek, amikor elsiklott előttük a szélben lobogó zászlókkal és drága ruhát viselő udvaroncokkal teli királyi hajó. Én a második bárkában utaztam az udvarhölgyekkel, a királyné hajóján. Anyám mellettem ült. Nem volt rá jellemző, hogy érdeklődést mutasson irántam, de egyszer csak rám nézett, és megjegyezte: – Túl sápadt vagy, Mary. Tán rosszul érzed magad?

    – Nem hittem volna, hogy kivégzik – feleltem. – Azt képzeltem, a király megbocsát neki.

    Anyám olyan közel hajolt hozzám, hogy az ajka szinte a fülemhez ért, így a hajótest nyikorgása és az evezősöknek ritmust diktáló dobütések miatt senki sem hallhatta a szavait. – Akkor hát ostoba vagy – szögezte le kurtán. – Meg amiatt is, hogy egyáltalán szóba hozod. Figyelj és okulj, Mary! Az udvarnál nincs helye tévedésnek.
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    – Holnap elutazom Franciaországba, és hazahozom onnan Anna nővéredet – tudatta velem apám a Westminster-palota lépcsőjén. – Amint visszatér Angliába, elfoglalja a helyét Tudor Mária királyné udvartartásában.

    – Azt hittem, Franciaországban marad – jegyeztem meg. – Úgy hittem, férjhez megy egy francia grófhoz vagy valaki hasonlóhoz.

    – Más terveink vannak vele – rázta meg a fejét.

    Tudtam, semmi értelme ezekről a tervekről faggatózni. Ki kell várnom, aztán majd kiderül. Leginkább attól rettegtem, hogy az enyémnél előnyösebb házasságot köt majd, és akkor az életem hátralevő részében már mindig mögötte kell lépkednem nagy tisztelettudóan.

    – Ne vágj ilyen fancsali képet! – szólt rám az apám.

    Azonnal udvaronchoz méltó mosoly derítette fel az arcomat.

    – Igenis, apám – mondtam engedelmesen.

    Biccentett, én mélyen bókoltam, és már indult is. Miután felegyenesedtem, lassú léptekkel a férjem hálószobája felé indultam. Megálltam a falra akasztott kis tükör előtt, és a tükörképemre meredtem. – Nem lesz baj – mormoltam magam elé. – Boleyn vagyok, ami már önmagában sem kevés, és anyám az ország egyik legelőkelőbb családja, a Howardok közé született. Én magam is Howard lány vagyok, ahogy Boleyn lány is. Csakhogy Anna is az – haraptam bizonytalanul az ajkamba.

    Újra megjelent arcomon az udvaroncok semmitmondó mosolya, és a tükörben látható csinos arc visszamosolygott rám. – A legifjabb Boleyn sarj vagyok, ám korántsem a legjelentéktelenebb. William Carey a hitvesem, aki a király kegyét élvezi. A királyné kedvence vagyok, a legifjabb udvarhölgye. Ezt senki sem veheti el tőlem. Még a nővérem sem.
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    Anna és apám érkezését tavaszi viharok késleltették, én pedig azon kaptam magam, hogy gyerekes módon abban reménykedem, hátha elsüllyed a hajó, a nővérem pedig vízbe fullad. Halálának gondolata felett érzett örömömbe azonban zavarba ejtően őszinte fájdalom vegyült. Számomra nem létezett olyan élet, amelyben Anna ne lett volna jelen, ugyanakkor a világ mintha nem lett volna elég nagy kettőnk számára.

    Mindenesetre a nővérem épen és egészségesen érkezett meg. Láttam, ahogy apámmal végigsétál a királyi kikötőtől a palotáig vezető, kaviccsal felszórt ösvényen. Amikor lenéztem, még az első emeleti ablakból is feltűnt ruhája ringó szoknyája, divatos szabású köpönyege, és a tetszetősen hullámzó redők láttán színtiszta irigység hullámzott át rajtam. Megvártam, míg eltűnik a szemem elől, aztán sietve a királyné fogadóterme felé indultam.

    Úgy terveztem el, hogy Anna először a királyné falikárpitokkal ékes lakosztályában pillantson meg… ekkor majd felállok, és felnőtt módon, szívélyesen üdvözlöm. Amikor azonban kitárult az ajtó, és a nővérem belépett, váratlanul olyan öröm fogott el, hogy önkéntelenül is a nevét kiáltottam, és lobogó szoknyával már szaladtam is felé. Anna szálegyenesen, az állát magasra emelve állt a helyén, kevély, sötét tekintetével a teremben tartózkodókat fürkészte, ám amikor meglátott, hirtelen felhagyott azzal, hogy tizenöt esztendős, előkelő ifjú hölgynek mutassa magát, inkább átölelt.

    – Megnőttél – mondta kifulladva, és még erősebben szorított magához, arca az enyémhez simult.

    – Mert annyira magas a cipőm sarka! – kiáltottam, majd mélyen beszívtam a nővérem ismerős illatát: meleg bőréből szappan és rózsavíz, ruhájából levendula illata áradt.

    – Jól vagy?

    – Igen. És te?

    – Bien sûr! És milyen? Mármint a házasság?

    – Nem is olyan rossz. Szépek a ruháim.

    – És a férjed?

    – Igen előkelő. Mindig a király társaságában időz, nagy becsben áll.

    – Már csináltátok?

    – Igen, réges-régen.

    – Fájt?

    – Nagyon is.

    Anna kicsit hátralépett, hogy alaposan szemügyre vehessen.

    – Annyira azért nem – helyesbítettem. – Megpróbál gyengéd lenni. Mindig borral kínál. Inkább csak… az egész olyan szörnyű.

    A nővérem felkuncogott, iménti sötét arckifejezésének már nyoma sem maradt, a szeme huncutul csillogott.

    – Mi olyan szörnyű benne?

    – Az orrom előtt vizel bele az éjjeliedénybe!

    – Csak nem? – visított fel kacagva.

    – Ugyan, ugyan, lányok – szólalt meg apám, aki közben felbukkant Anna mögött. – Mary, kísérd a nővéredet a királyné elé, és mutasd be Őfelségének.

    Azonnal sarkon fordultam, és az udvarhölgyek seregén át utat törtem a kandalló felé, amely előtt ott ült egyenes derékkal a királyné.

    – Szigorú ám – figyelmeztettem Annát. – Itt minden más, mint Franciaországban.

    Aragóniai Katalin tiszta, kék tekintete fürkészőn suhant végig Annán. Belém hasított az aggodalom, hogy a nővéremet inkább a kedvére valónak találja majd.

    Anna kifogástalanul bókolt a francia módi szerint, és amikor felegyenesedett, máris úgy tűnt, mintha otthon lenne. Dallamos, vonzó, franciás akcentussal beszélt, s minden mozdulata a francia udvari szokásokról árulkodott. Némi kárörömmel figyeltem fel arra, hogy a királyné milyen fagyosan fogadja Anna nagyvilági gesztusait. Az egyik ablakfülkében elhelyezett padhoz húztam a nővéremet.

    – Gyűlöli a franciákat – jegyeztem meg. – Ha így viselkedsz, nem fog maga mellett tartani.

    Anna vállat vont.

    – Pedig akár tetszik neki, akár nem, a franciák az elegancia mesterei. Ki más lehetne még?

    – A spanyolok? – vetettem fel. – Ha már mindenáron úgy akarsz tenni, mintha külhoni lennél.

    Horkantva felnevetett.

    – Még hogy én is olyan főkötőt hordjak! Hiszen ő is úgy fest, mintha valami háztetőt nyomtak volna a fejébe!

    – Sss! – csitítottam megrovó hangon. – Gyönyörű hölgy. A legszebb királyné Európában.

    – Megvénült – felelte kíméletlenül Anna. – Úgy öltözik, mint valami öregasszony, aki Európa legcsúfabb ruháit hordja, Európa legostobább nemzetéből. A spanyolokra nem kell időt vesztegetnünk.

    – Mármint kiknek nem kell? – tudakoltam hűvösen. – Nyilvánvalóan nem az angolokra gondolsz.

    – Les Français! – vágta oda ingerülten. – Bien sûr! Mostanra teljesen franciává váltam.

    – Angolnak születtél, akárcsak George és én – szögeztem le. – Hozzád hasonlóan én is a francia udvarban nevelkedtem. Miért kell mindig úgy tenned, mintha különböznél tőlünk?

    – Mert mindenkinek találnia kell valamit, ami kiemeli a többiek közül.

    – Ezt meg hogy érted?

    – Minden nőnek rendelkeznie kell olyan tulajdonsággal, ami csak rá jellemző, ami szembetűnő, ami miatt a figyelem középpontjába kerül. Az én egyedi vonásom az lesz, hogy francia vagyok.

    – Vagyis úgy viselkedsz, mintha valaki más lennél, nem pedig az, aki valójában vagy – vetettem oda rosszalló hangon.

    Sugárzó mosollyal bámult vissza rám, sötét szeme oly figyelmesen mért végig, ahogy csak Anna szokott.

    – Nem színlelek sem többet, sem kevesebbet, mint te – felelte halkan. – Kishúgom, kicsi szőke húgom, mézszőke, tejfehér hugicám.

    Felnéztem, sötét és világos szemünk pillantása összetalálkozott, és ekkor már tudtam, hogy ugyanúgy mosolygok, mint ő… Anna az én sötét tükörképem.

    – Ó, szóval így – suttogtam, de továbbra sem voltam hajlandó elismerni az igazát. – Szóval így…

    – Pontosan – bólintott. – Én leszek a sötét hajú, francia, divatos és bonyolult természetű lány, te pedig a kedves, nyílt, angol szőkeség. Micsoda párost alkotunk majd! Van olyan férfi, aki ellen tudna állni nekünk?

    Felkacagtam, mert megnevettetett, mint mindig. Aztán kinéztem az ólomkeretes ablakon, és láttam, hogy a király és a vadásztársai épp belovagolnak az istálló udvarára.

    – A király érkezik? – tudakolta Anna. – És tényleg olyan vonzó, mint amilyennek mondják?

    – Csodálatos férfi. Valóban az. Táncol, lovagol és… ó, ki sem tudom fejezni!

    – Épp ide tart?

    – Vélhetően. Mindig feljön, hogy meglátogassa a királynét.

    Anna megvető pillantása a királynét kereste, aki udvarhölgyei koszorújában varrogatott.

    – Felfogni sem tudom, hogy miért.

    – Mert szereti – feleltem. – Oly szép szerelem az övék. A királyné előbb a király bátyjához ment nőül, aki aztán igen fiatalon meghalt, és Katalin nem tudta, mitévő legyen, hová menjen, de aztán Henrik a hitvesévé és királynéjává tette. Csodás történet, és Henrik még mindig rajong a feleségéért.

    Anna felvonta tökéletes ívű szemöldökét, és tekintete végigsuhant a termen. Az udvarhölgyek mind meghallották a vadászatról visszatérő urak zaját. Kihúzták magukat ültükben, és eligazgatták szoknyájuk redőit, hogy tetszetős látványt nyújtsanak, amikor felpattant az ajtó, és a küszöbön ott állt Henrik, a király, oly gondtalanul kacagva, mintha holmi féktelen, a jó sorstól elkényeztetett fiatalember lenne.

    – Azt gondoltam, meglepem a hölgyeket azzal, hogy váratlanul itt termek!

    A királyné összerezzent.

    – Ámulunk is mindannyian – felelte kedvesen. – Micsoda öröm!

    A király barátai és kíséretének tagjai uruk nyomában beléptek a terembe. Elsőként George bátyám, aki Anna láttán megtorpant az ajtóban, de szép vonású arca jó udvaroncként nem árulta el örömét, helyette a királyné keze fölé hajolt.

    – Felség… – lehelte az ujjakra. – Bár az egész délelőttöt a napon töltöttem, a szemem csak most kezd káprázni.

    Katalin ajka halvány, udvarias mosolyra húzódott, amikor lepillantott bátyám sötét fürtű fejére.

    – Üdvözölheti a húgát.

    – Itt van Mary? – tudakolta közönyösen George, mintha bizony nem vett volna észre bennünket.

    – A másik húgát. Annát – pontosított a királyné. Gyűrűkkel teli keze apró intésével jelezte, hogy lépjünk elő. A bátyánk úgy hajolt meg felénk, hogy közben nem hagyta el kivételesen előnyös helyét a trón mellett.

    – Sokat változott a húga? – tudakolta Katalin.

    – Remélem, még ennél is többet változik majd, most hogy olyan példakép áll előtte, mint Felséged – mosolyodott el George.

    A királyné halkan felnevetett.

    – Milyen elragadóan fogalmaz – jegyezte meg elismerően, és intéssel jelezte, hogy a bátyánk odajöhet hozzánk.

    – Üdv, szépséges kisasszonyom – köszöntötte George Annát. – Üdv, szépséges asszonyom – fordult felém.

    A nővérem fekete szempillái alól sandított rá.

    – Bárcsak megölelhetnélek – mondta.

    – Mihelyt lehet, távozunk – ígérte George. – Remekül festesz, Annamaria.

    – Remekül is vagyok – biccentett Anna. – És te?

    – Soha jobban.

    – És milyen a mi kis Marynk férjura? – kíváncsiskodott a nővérem William felé pillantva, aki szintén megérkezett, és a királynő keze fölé hajolt.

    – Somerset harmadik grófjának a dédunokája, aki bírja a király kegyét. – George válaszában kizárólag a fontos adatokra szorítkozott: a férjem családi kapcsolataira, és arra, hogy milyen közel áll a trónhoz. – Mary nagyszerű frigyet kötött. Tudtad, hogy téged is azért hoztak haza, Anna, hogy férjhez menj?

    – Apám nem említette, hogy kihez.

    – Azt hiszem, Ormonde a kiszemelt.

    – Tehát grófné leszek – fordult felém diadalmas mosollyal a nővérem.

    – De csak egy ír grófságban – vágtam vissza azonnal.

    A férjem ekkor már elhátrált a királyné székétől, észrevett bennünket, és Anna átható, kihívó pillantása láttán felvonta szemöldökét. A király helyet foglalt a hitvese mellett, majd körülnézett a teremben.

    – Mary Carey, az én kedves udvarhölgyem nővére csatlakozott ma hozzánk – szólalt meg Katalin. – Ő itt Boleyn Anna.

    – George húga? – kérdezte Henrik.

    A bátyám meghajolt.

    – Igen, Felség.

    A király rámosolygott Annára, aki egyenes derékkal, fürgén és mélyen bókolt, ám a fejét nem hajtotta le, és ajka enyhén kacér mosolyra húzódott. Ezzel nem nyerte el Henrik tetszését, aki kedvelte a könnyű erkölcsű nőket, a mosolygó nőket, ám korántsem tetszettek neki azok, akik sötét és merész pillantással méregetik.

    – Örül, hogy újra a nővérével lehet? – nézett rám a király.

    Mélyen meghajoltam, és mire felegyenesedtem, az arcom kipirult.

    – Természetesen, Felség – feleltem kedvesen. – Hát miféle leány ne örülne annak, ha olyan testvér társaságát élvezhetné, mint Anna?

    Henrik összevonta a szemöldökét. Inkább tartotta kedvére valónak a férfiak vaskos tréfáit, mint a nők csípős szellemességét. Pillantása Anna enyhén csúfondáros arcáról átsiklott az enyémre, ekkor végre megértette, mi volt olyan mulatságos a megjegyzésben, harsányan felkacagott, csettintett ujjával, és felém nyújtotta a kezét.

    – Sose aggódjon, kedvesem – biztatott. – Nincs semmi, ami felülmúlná egy ifjú asszony ragyogását a házassága első éveiben. Carey és én a szőke hölgyeket részesítjük előnyben.

    Erre mindenki nevetett egy nagyot, különösképpen a sötét hajú Anna és a királyné, akinek gesztenyeszínű fürtjei mostanra barnás-őszes árnyalatúvá fakultak. Ostobaság is lett volna, ha nem jelzik, milyen tréfásnak tartják a király szavait. Belőlem is kitört a nevetés, de úgy véltem, az én szívemben több volt az öröm, mint az övékben.

    A zenészek játszani kezdtek, Henrik pedig odavont magához.

    – Maga igen csinos teremtés – jegyezte meg jóváhagyólag. – Carey azt állítja, akkora örömét leli ifjú hitvesében, hogy ezentúl már soha nem visz mást az ágyába, csak tizenkét éves szüzeket.

    Nem volt valami könnyű, de nem hajtottam le a fejem, és továbbra is mosolyogtam. Megperdültünk a táncban, és a király derűsen nézett le rám.

    – A férje szerencsés ember – jegyezte meg szívélyesen.

    – Azért szerencsés, mert Felséged kegyében sütkérezik – próbáltam hebegve viszonozni a bókot.

    – A maga kegyeivel szerintem jobban jár! – felelte, majd váratlanul kitört belőle a nevetés, aztán már a táncolók közé húzott, s miközben pörögve-forogva végiglejtettem a többi pár előtt, láttam, milyen helyeslő pillantást vet felém a bátyám, és ami még ennél is jobban esett: milyen irigykedve bámult Anna, amikor Anglia királyának karjában elsuhantam mellette.

    Anna hamar beleszokott az angol udvar életébe, míg arra várt, hogy férjhez adják. Még mindig nem találkozott a jövendőbelijével, mert a hozomány, a házassági szerződés megtárgyalása annyi vitával járt, hogy nagyon úgy festett, egy örökkévalóságig tart majd a megállapodás. Még Wolsey befolyása sem volt képes elsimítani a gondokat – ahogy Anglia minden más ügyéhez, a bíborosnak ehhez is köze volt. Anna ezalatt elegánsan flörtölt, miként a francia hölgyek szoktak, hanyag bájjal szolgálta a király húgát, és minden nap több órát vesztegetett el udvari pletykával, lovaglással és azzal, hogy George-dzsal meg velem játsszon. Hasonló volt az ízlésünk, és korban sem álltunk egymástól távol: tizennégy évesen én voltam a legfiatalabb, míg Anna tizenöt, George pedig tizenkilenc esztendős volt. Ennél közelebbi rokonok nem is lehettünk volna, ugyanakkor szinte teljesen idegenek voltunk egymás számára. Miközben George Angliában tanulta el, hogyan legyen udvaronc, én Annával a francia udvarnál töltöttem az időmet. Most, hogy újra egymásra találtunk, csak így emlegettek bennünket: a három Boleyn, a három elbűvölő Boleyn. Magánlakosztályában időzve a király gyakran kereste a társaságunkat, a három Boleynt követelte kiáltva, és ekkor már szalajtottak is valakit értünk a palota túlsó végéből, és odakísértek minket.

    Nem is nagyon volt más feladatunk, minthogy élvezetesebbé tegyük a király számos mulatságát, a kopjatörést, teniszt, lovaglást, vadászatot, solymászást és táncot. Henrik folyamatosan tomboló izgalomban szeretett élni, és a mi kötelességünk volt biztosítani, hogy egy percre se unatkozzon. Néha azonban, nagy ritkán, a vacsora előtti nyugalmasabb órákban – vagy ha esett, s így nem mehetett vadászni –, a király a kísérete nélkül sétált be a királyné lakosztályába. Katalin ilyenkor félretette a hímzését vagy az olvasmányát, minket pedig egyetlen kurta utasítással elküldött.

    Ha pár pillanattal tovább időztem a teremben, még láthattam, hogy úgy mosolyog a férjére, ahogy senki másra, még a leányára, Mária hercegnőre sem. Egy alkalommal nem tudtam, hogy ott van a király, és amikor beléptem a lakosztályba, azt láttam, hogy Henrik úgy ül a felesége lábánál, mint valami szerelmes ifjú, s a fejét Katalin ölébe hajtja. A királyné kisimította homlokából az aranyvörös fürtöket, és amikor az ujja köré csavarta őket, úgy csillogtak, mint a gyűrűk, amelyeket még ifjú hercegnőként kapott a királytól, amikor a haja éppoly ragyogó volt, mint Henriké, aki tanácsadóinak fittyet hányva feleségül vette őt.

    Lábujjhegyen osontam el, hogy ne vegyenek észre. Oly ritkán maradtak így magukra, nem akartam, hogy én legyek az, aki megzavarja őket, és megtöri a varázslatot. Elmentem megkeresni Annát. George-dzsal sétálgatott a hideg kertben, a kezében egy csokor hóvirágot tartott, a köpenyét szorosan összehúzta magán.

    – A király épp a királynénál van látogatóban – meséltem, amikor csatlakoztam hozzájuk. – Kettesben töltik az időt.

    Anna felvonta a szemöldökét.

    – Az ágyban? – tudakolta kíváncsian.

    Elpirultam.

    – Dehogy! Hisz még csak délután kettőre jár.

    – Micsoda boldog feleség lehetsz, ha azt hiszed, hogy az éj leszállta előtt nem lehet ágyba bújni – mosolygott rám a nővérem.

    George felkínálta nekem a másik karját.

    – Igenis boldog feleség – vett védelmébe. – William többször is megemlítette a király előtt, hogy elképzelni sem tud nála édesebb teremtést. És mondd csak, Mary, pontosan mit csináltak a királynéval?

    – Mindössze üldögéltek – feleltem. Egyre inkább éreztem, hogy nem szeretném a nővérem előtt leírni azt a jelenetet.

    – Attól ugyan nem fog fiút szülni a királyné – szögezte le nyersen Anna.

    – Csitt! – szóltunk rá egyszerre George-dzsal. Közelebb húzódtunk egymáshoz, és jóval halkabban folytattuk.

    – Már biztosan kezdi elveszíteni a reményt – jegyezte meg a bátyám. – Hány éves is lehet? Harmincnyolc? Harminckilenc?

    – Még csak harminchét – vágtam vissza méltatlankodva.

    – És még minden hónapban megjön a baja?

    – Jaj, George!

    – Igen, megjön neki – felelte Anna tárgyilagos hangon. – Nem mintha bármi hasznát látná. A királyné tehet arról, hogy nincs gyermekük. Emiatt semmiképp nem lehet a királyt okolni, hiszen ott van a Bessie Blounttól született fattya, aki már lovagolni tanul.

    – Még bőven van idő – próbáltam mentséget találni.

    – Mármint arra, hogy a királyné meghaljon, Henrik pedig újra megházasodjon? – merengett a nővérem. – Igen… Katalin nem igazán egészséges, ugye?

    – De Anna! – Ezúttal őszintén elborzadtam a szavain. – Ez annyira hitvány megjegyzés volt!

    George még egyszer körülnézett a kertben, hogy meggyőződjön arról, senki sincs a közelünkben. Ott sétálgatott ugyan két Seymour lány az anyjával, de velük nem törődtünk. Igaz, hogy a hatalom megszerzése és az előbbre jutás szempontjából a családjuk a mi famíliánk riválisa volt, ám szerettünk úgy tenni, mintha tudomást sem vennénk róluk.

    – Talán hitvány, de attól még igaz – közölte érzéketlenül. – Ha Henriknek nem születik fia, ki lesz a következő király?

    – Mária hercegnő is férjhez mehetne – vetettem fel.

    – És aztán valami külhoni herceg uralkodjon Anglia felett? Abból nem sülne ki semmi jó – szögezte le George. – És szó sem lehet egy újabb, trónért folytatott háborúról.

    – Akkor Mária hercegnő királynő lehetne a saját jogán, aki nem köt házasságot – töprengtem lázasan. – Egyedül uralkodhatna.

    Anna hitetlenkedve horkant fel, lélegzete apró felhőként lebegett a hideg levegőben.

    – Na persze. És ülhetne férfi módra a nyeregben, megtanulhatna kopját törni – folytatta gúnyosan. – Egy leány nem uralkodhat ilyen egyszerűen, az ország főurai elevenen felfalnák.

    Megálltunk a kert közepén elhelyezett szökőkút mellett. Anna a tőle megszokott kecses mozdulattal letelepedett a kőből faragott peremre, és belebámult a medencébe. Amikor néhány aranyhal reménykedve feléje úszott, lehúzta hímzett kesztyűjét, és hosszú ujjait belemártotta a vízbe. A halak apró szájukat kitátva odakaptak, de csak a levegőt kóstolhatták. George-dzsal figyeltük, ahogy testvérünk a saját, hullámzó tükörképét nézi.

    – A király szokott ezen tépelődni? – kérdezte Anna a tükörképét.

    – Állandóan ez jár a fejében – felelte George. – Nincs a világon semmi, ami ennél fontosabb lenne számára. Úgy vélem, ha a királyné nem szül neki utódot, akár Bessie Blount fiát is hajlandó lenne törvényesíteni, és megtenni örökösnek.

    – Egy fattyút ültetne a trónra?

    – Nem véletlen, hogy Henry FitzRoy névre keresztelték – magyarázta George. – A király ezzel elismerte saját gyermekének. Ha Henrik elég soká él ahhoz, hogy biztossá tegye az ország támogatását iránta, ha rá tudja venni a Seymour családot és minket, a Howardokat, hogy beleegyezzünk a tervébe, ha Wolsey megszerzi az egyház és a külhoni hatalmak jóváhagyását… akkor mi állíthatná meg?

    – Egyetlen kicsi fiú, aki ráadásul fattyú… – mormolta Anna elgondolkodva. – Egy hatesztendős kislány, egy hervadó királyné és egy ereje teljében levő király. – Elszakította pillantását vízben tükröződő sápadt képmásától, és felnézett ránk. – Mi sül ki ebből? – tette fel a kérdést. – Valaminek történnie kell. De mi lesz az?

    Wolsey bíboros üzenetet küldött a királynénak, és meghívta az udvartartását a húshagyókedden tartandó álcajátékra, amelyet a saját házában, a York Place-ben rendez. A királyné engem kért meg a levél felolvasására, és a hangom megremegett az izgalomtól, amikor kimondtam a szavakat: nagyszabású zenés-táncos színjáték a Chateau Vertnek nevezett erődben, ahol öt hölgy táncol majd a várat ostromló öt lovaggal – Ó, Felség… – szakadt ki belőlem, de aztán elhallgattam.

    – Ó, Felség, micsoda?

    – Csak azon tűnődtem, hogy vajon elmehetnék-e én is – feleltem igen szerényen. – Hogy láthassam a mulatságot.

    – Úgy vélem, ennél valamivel több is megfordult a fejében – nézett rám huncut pillantással.

    – Arra is gondoltam, hogy esetleg én lehetnék az egyik táncos – vallottam be. – Oly pompásnak tűnik az egész.

    – Igen, táncolhat a mulatságon – egyezett bele. – Hány hölgyet is követel tőlem a bíboros?

    – Ötöt – feleltem halkan. A szemem sarkából láttam, hogy Anna hátradől a székében, és egy pillanatra lehunyja a szemét. Pontosan tudtam, hogy mit csinál. Olyan tisztán hallottam a fejemben a hangját, mintha elkiáltotta volna magát: „Válasszon engem! Válasszon engem! Válasszon engem!”

    Be is vált a fohász.

    – Boleyn Anna kisasszony – szólalt meg elgondolkodva a királyné. – Mária, Franciaország királynéja, Devon grófnője, Jane Parker és maga, Mary.

    Annával gyors pillantást váltottunk. Különösen összeválogatott ötös ez: a király nagynénje; a húga, Mária királyné; a gazdag örökösnő, Jane Parker, aki valószínűleg a sógornőnk lesz, amennyiben apánk és az ő apja dűlőre jutnak a hozomány dolgában és mi, a két Boleyn lány.

    – Zöld ruhát viseljünk? – tudakolta Anna.

    – Ó, feltételezem, hogy igen – mosolygott rá a királyné. – Mary, írjon a bíborosnak, és tudassa vele, hogy örömmel részt veszünk az álcajátékban. Kérje meg, hogy küldje át a mulatságok rendezőjét, hogy kiválaszthassuk a kosztümöket, és megtervezhessük a táncainkat.

    – Majd én – ajánlkozott Anna. Felállt a székéből, és az asztalhoz lépett, melyre már oda volt készítve a papír, toll és tinta. – Mary girbegurba betűi láttán a bíboros még azt hiheti, hogy elutasítjuk a kérését.

    A királyné felnevetett.

    – Ó, a mi francia tudósunk – jegyezte meg kedvesen. – Hát akkor válaszoljon a bíborosnak Boleyn kisasszony, a maga gyönyörű franciaságával. Vagy inkább latinul írna?

    Anna rezzenéstelen tekintettel nézett vissza rá.

    – Ahogy Felséged kívánja – felelte magabiztosan. – Igen jól beszélem mindkét nyelvet.

    – Közölje a bíborossal, hogy szívesen eljátsszuk a ránk osztott szerepet az ő Chateau Vert nevezetű erődjében – jelentette ki zavartalanul a királyné. – Milyen kár, hogy spanyolul nem tud írni.

    Az udvari mulatságok rendezője megérkezett, hogy betanítsa nekünk a tánclépéseket, és ez volt a jel, amelyre kezdetét vette az ádáz csata: mosolyogva, édes szavakkal küzdöttünk meg a zenés-táncos előadáson eljátszott szerepekért. Végül magának a királynénak kellett közbeavatkoznia, hogy ellentmondást nem tűrő módon döntsön a kérdésben. Rám a Kedvességet osztotta, Mária királynénak, a király húgának a Szépség áhított szerepe jutott, Jane Parker az Állhatatosság lett.

    – Nos, valóban levakarhatatlan – súgta oda Anna, aki a Kitartást volt hivatott megszemélyesíteni.

    – Ebből is láthatod, mit gondol rólad a királyné – suttogtam vissza. Volt benne annyi jó érzés, hogy kuncogjon egyet.

    Az álcajáték szerint indián asszonyok támadnak ránk – valójában a királyi kápolna kórista fiúcskái –, de aztán megérkezik a király válogatott barátaival, hogy megmentsen bennünket. Jó előre figyelmeztettek, hogy Henrik álruhát visel majd, és nagyon ügyeljünk, nehogy átlássunk az egyszerű álcán: a fürtöktől aranyló fejére erősített aranyozott maszkon, amelynek viselője a teremben lévők fölé magasodott.

    Végül is csodálatos bolondozás lett a dologból, jóval nagyobb mulatság, mint amilyennek képzeltem, és inkább emlékeztetett játékos huzakodásra, mint táncra. George rózsaszirmokat szórt rám, én pedig cserébe rózsavízzel locsoltam le. A kis kóristák annyira lázba jöttek, hogy nekirontottak a lovagoknak, akik felkapták, jól megpörgették, majd lepottyantották a padlóra a megszédült, kuncogó fiúcskákat. Amikor mi, a hölgyek, előjöttünk a várból, hogy táncoljunk a rejtélyes lovagokkal, hozzám a legmagasabb vitéz lépett oda, maga a király, én pedig csak álltam ott, még mindig zihálva a George-dzsal folytatott harctól, rózsaszirmokkal a hajamban és a fejdíszemen, a ruhám redőiből kandírozott gyümölcsök potyogtak ki, és azon kaptam magam, hogy kacagva nyújtom felé a kezem, aztán úgy táncolok vele, mintha holmi hétköznapi személy lenne, és én alig több egy konyhalánynál egy vidéki mulatságon.

    Amikor el kellett volna hangoznia a jelnek, amelyre a lovagok leveszik az álarcukat, a király így kiáltott:

    – Játsszanak csak tovább! Táncoljunk még egy kicsit!

    Ám ahelyett, hogy újabb táncpartner felé fordult volna, engem kért fel a falusi táncra. Amikor kéz a kézben lejtettünk, az aranyszínű maszk résén át láttam, hogyan csillog a szeme. Vakmerőn, boldogan mosolyogtam fel rá, és hagytam, hogy teljesen átjárjon a belőle sugárzó érzés.

    – Irigylem a hitvesét, hiszen este le fogja vetni előtte a ruháját, és akkor csak úgy záporoznak majd rá belőle az édességek – szólalt meg fojtott hangon, amikor a tánc során egymás mellé sodródtunk, és a kör közepén táncoló másik párt figyeltük.

    Nem jutott eszembe semmiféle szellemes visszavágás, mivel ez a megjegyzése igen távol állt az udvari szerelemben megszokott szertartásos bókoktól. Túl meghittnek és túl bujának találtam a férjre áradó édességek látványát.

    – Nem hinném, hogy bármit is irigyelnie kellene – feleltem. – Hiszen nyilvánvalóan minden az öné.

    – De miért is? – faggatott.

    – Mert ön a király – feleltem, s máris összerezzentem. Kiment a fejemből, hogy semmiképpen sem szabad átlátni az álöltözetén. – Chateau Vert királya – helyesbítettem. – E nap uralkodója. Henrik urunk akár irigykedhetne is, hiszen a délután leforgása alatt egyetlen nagy ostrommal bevette a várat.

    – És mi a véleménye Henrik királyról?

    Ártatlan arckifejezéssel bámultam vissza rá.

    – Nála nagyszerűbb uralkodót még nem hordott hátán e föld. Megtiszteltetés az udvarában élni, kiváltság a közelében lenni.

    – Férfiként is tudná szeretni?

    Lesütöttem a szemem és elpirultam.

    – Ilyesmire gondolni se mernék. Hiszen még egy pillantást sem vetett soha felém.

    – Ó, dehogynem! – jelentette ki határozottan. – Efelől biztos lehet. No de ha a király egynél többször pillantana magára, Kedvesség kisasszony, akkor ön vajon a nevének megfelelően kedves lenne hozzá?

    – De Fel… – kezdtem, de gyorsan az ajkamba haraptam, hogy ne szaladjon ki rajta: Felség. Annát keresve körülnéztem. Mindennél jobban vágytam arra, hogy ott legyen mellettem, és éles elméjére támaszkodhassak.

    – Mert ön a Kedvesség, ugyebár? – emlékeztetett.

    Felmosolyogtam rá, és megpróbáltam belesni az aranyozott maszk résein.

    – Az vagyok – válaszoltam. – Így hát nyilván kedvesnek kell lennem.

    A muzsikusok a zene végére értek, és feszülten várták a király parancsát.

    – Álcát le! – adta ki az utasítást, és már le is tépte a saját álarcát. Amikor pillantásom Anglia uralkodójára esett, hitetlenkedő kis hang hagyta el a torkom, és megtántorodtam.

    – El fog alélni! – kiáltott fel George. Gyönyörűen csinálta. A király karjába hullottam, Annának azonban volt annyi lélekjelenléte, hogy villámgyorsan kioldja az álarcomat, és még az a zseniális ötlet is eszébe jutott, hogy lerántsa a fejdíszemet, s így hajam arany vízesésként omlott végig a király karján.

    Amikor kinyitottam a szemem, Henrik már fölém hajolt. Éreztem a fürtjeiből áradó parfüm illatát, éreztem arcomon a leheletét. Az ajkát lestem, mert olyan közel volt, hogy akár meg is csókolhatott volna.

    – Kedvesnek kell lennie hozzám – emlékeztetett.

    – De hisz ön a király… – álmélkodtam.

    – Ön pedig megígérte, hogy kedves lesz hozzám.

    – Akkor még nem tudtam, Felség, hogy önnel beszélek.

    Gyengéden felnyalábolt, és az ablakhoz vitt. Amikor kinyitotta, beáradt a hideg levegő. Hátravetettem a fejem, hogy a hajamat meglebbentse a huzat.

    – Ijedtében ájult el? – tudakolta fojtott hangon, alig hallhatóan.

    Lesütöttem a szemem, és lebámultam az ölembe.

    – Örömömben – vallottam be suttogva, szendén, mint valami gyónni készülő szűz.

    Lehajtotta a fejét, megcsókolta a kezem, majd felegyenesedett.

    – Most pedig vacsorázzunk! – kiáltotta.

    Anna felé fordultam. Épp az álarca szalagját bogozta ki, és hosszú, számító pillantással meredt rám. Ismertem ezt a Boleyn-tekintetet, ezt a Howard-nézést, amely mindig ezt jelentette: mi is történt itt pontosan, és hogyan tudnék ebből előnyt kovácsolni? Mintha aranyszínű maszkja mögött lett volna egy gyönyörű, emberi álarc is, és ez alatt rejtőzött volna a valódi Anna. Miközben visszanéztem rá, az ajka halvány, titokzatos mosolyra húzódott.

    A király a karját nyújtotta a királynénak, aki oly vígan állt fel a székéből, mintha kifejezetten élvezte volna, hogy a férjura nekem udvarol. Amikor azonban Henrik elfordult, hogy elvezesse, Katalin egy pillanatra megtorpant, és kék szemével olyan hosszan, olyan mereven bámult rám, mintha egy barátnak mondana búcsút.

    – Remélem, hamarosan elmúlik az iménti gyengesége, Carey asszony – szólt kedves hangon. – Talán nem ártana visszavonulnia a szobájába.

    – Szerintem csak nem evett, és attól szédült el – vágott közbe azonnal George. – Bekísérhetem a vacsorához?

    Anna is előrelépett.

    – Megriadt a király látványától, amikor levette a maszkját. Egy percig sem sejtettük, hogy ön lehet az, Felség!

    Henrik boldogan felkacagott, és az udvar vele nevetett. Csak a királyné figyelt fel arra, hogy hármunknak sikerült megkerülnünk a parancsát, és kifejezett kérése ellenére mégis velük vacsorázhatok. Felmérte, hogy mi hárman milyen erőt képviselünk. Én már nem a szinte senkinek számító Bessie Blount voltam, hanem egy Boleyn lány, és a Boleynek összetartottak.

    – Akkor hát jöjjön, és vacsorázzon velünk, Mary – mondta. Az invitálásában azonban nem volt semmi melegség.

    Oda ülhettünk, ahová csak akartunk, így Chateau Vert lovagjai és a hölgyek kedélyesen elvegyültek a kerek asztalnál. Wolsey bíboros, a házigazda a királlyal szemközt foglalt helyet, a királyné széke kettejüktől egyenlő távolságra állt, mi, többiek pedig ott kerestünk helyet magunknak, ahol kedvünk tartotta. George odarendelt maga mellé, Anna pedig a férjemet szólította magához, és lekötötte a figyelmét. A velem szemben ülő király engem bámult, én azonban igen óvatosan kerültem a pillantását. Anna jobbján Henry Percy, a Northumberland család sarja ült, George mellett pedig Jane Parker, aki úgy meredt rám, mintha azt próbálná kideríteni, mi kell ahhoz, hogy valakiből kívánatos fiatal lány legyen.

    Inkább csak csipegettem, pedig volt bőven lepény, pástétom, válogatott pecsenyék és vadételek. Mindössze egy kis salátát ettem, ami a királyné kedvenc étele volt, mellé pedig bort és vizet kortyoltam. Vacsora közben csatlakozott a társasághoz apám is. Leült anyám mellé, aki gyorsan a fülébe súgott valamit. Láttam, hogy apám úgy mér végig, mint amikor a lócsiszár egy kancacsikó értékét próbálja eldönteni. Ahányszor csak felnéztem, a király mindig engem figyelt, és miután elkaptam a pillantásomat, továbbra is magamon éreztem a tekintetét.

    A lakoma végén a bíboros azt javasolta, hogy menjünk át a nagyterembe, és hallgassunk egy kis zenét. Anna mellettem termett, és szinte húzni kezdett magával lefelé a lépcsőn, így mire a király megérkezett, mi már egy padon ültünk a falnál. Így oly természetes, oly magától értetődő volt számára, hogy megálljon előttünk, és megérdeklődje, miként érzem magam. Oly egyértelmű volt az is, hogy a nővéremmel felálljunk, amikor odaér hozzánk, és aztán ő telepedjen le a szabadon maradt padra, majd odaintett maga mellé. Anna nemsokára a háttérbe húzódott, és miközben Henry Percyvel csevegett, igyekezett eltakarni bennünket az udvar, de különösen a mosolygó Katalin királyné tekintete elől. Mialatt a zenészek játszottak, apám a királynéhoz lépett, hogy csevegjen vele. Mindezt könnyeden és feltűnés nélkül tették, így a királlyal szinte magunkra maradtunk a zsúfolt teremben, ahol a hangos muzsika elnyomta suttogó beszédünket, és a Boleyn család minden tagja úgy helyezkedett el, hogy leplezni tudja, mi folyik ott.

    – Most már jobban van? – tudakolta fojtott hangon a király.

    – Életemben nem éreztem magam jobban, Felség.

    – Holnap kilovagolok. Lenne kedve velem tartani?

    – Amennyiben Őfelségének, a királynénak nincs rám szüksége – feleltem. Eltökéltem magamban, hogy nem kockáztatom meg azt, hogy Katalin megnehezteljen rám.

    – Megkérem a királynét, hogy délelőttre engedje el. Majd azt mondom, hogy ráfér önre egy kis friss levegő.

    – Milyen kitűnő orvos válna önből, Felség – mosolyodtam el. – Hiszen egyetlen nap leforgása alatt nemcsak megállapítja, mi lehet a baj, de még a kúráról is gondoskodik.

    – Akkor hát legyen engedelmes beteg, és fogadja meg a tanácsomat – figyelmeztetett.

    – Így fogok tenni – mondtam, és lesütöttem a szemem, miközben a kezemet bámultam. Éreztem magamon a tekintetét. Mintha felrepültem volna, de olyan magasra, amilyenről még csak nem is álmodtam.

    – Talán elrendelem, hogy néhány napon át az ágyat se hagyja el – súgta oda még fojtottabb hangon.

    Lopva egy pillantást vetettem rá, s amikor láttam, milyen merőn néz, elpirultam, és csak hebegni tudtam, majd el is hallgattam. Ekkor váratlanul csend támadt.

    – Játsszanak csak tovább! – hallottam anyám hangját. Katalin királyné a férjét keresve körülnézett, és észrevette, hogy mellettem ül a padon.

    – Nem táncolnak? – vetette fel a királyné.

    Ez királyi parancsnak számított. Anna és Henry Percy azonnal beállt a többiek közé, és a zenészek rázendítettek. Felálltam, Henrik pedig visszatért a feleségéhez, leült mellé, és onnan nézett bennünket. George lett a táncpartnerem.

    – Húzd ki magad – reccsent rám, amikor a kezem után nyúlt. – Így csüggedtnek tűnsz.

    – De a királyné le sem veszi rólam a szemét – suttogtam.

    – Persze hogy nem. De ami fontosabb, hogy a király sem. S ami még ennél is lényegesebb: apánk és Howard bácsikánk is téged figyel, és elvárják, hogy úgy viselkedj, mint egy ifjú hölgy, akinek felmenőben a csillaga. Bizony, Carey asszony, egyre feljebb fogsz jutni, és mi mindannyian veled tartunk.

    Ennek hallatán felkaptam a fejem, és úgy mosolyogtam a bátyámra, mintha a világon semmi gondom sem lenne. Oly kecsesen táncoltam, amennyire csak tőlem telt, és George értő irányítása mellett libbentem, perdültem és forogtam. Amikor ismét a király és a királyné felé lestem, már mindketten engem néztek.

    A család Howard bácsikám nagy, londoni házába ment, hogy mindent megvitasson. A könyvtárban gyűltünk össze, ahol sötét bőrkötésű könyvek tompították az utca zaját. Az ajtó előtt két Howard-libériát viselő szolga állt, nehogy bárki megzavarjon bennünket, nehogy valaki megálljon, és hallgatózni kezdjen. A család ügyeit, a család titkait készültünk megbeszélni. A Howardok kivételével senki sem jöhetett a közelünkbe.

    Én voltam az összejövetel oka és tárgya. Én voltam a kerékagy, amely körül az események forogtak. Én voltam a Boleyn-gyalog, amellyel előnyösen kell lépni a táblán. Minden figyelem rám irányult. Úgy éreztem, mintha a csuklómban is a saját fontosságom érzete lüktetne, de emellett fel-fellángolt bennem a nyugtalanság is, hogy kudarcot fogok vallani.

    – Termékeny a lány? – kérdezte anyámat Howard bácsikám.

    – Egészséges, és a havi baja rendszeres.

    A bácsikám bólintott.

    – Ha a király magáévá teszi, és Mary fattyút szül neki, akkor igen nagy tétben játszhatunk – mondta. Rémületemben csak arra tudtam figyelni megbűvölten, ahogy a ruhaujját szegélyező prém végigsiklik az asztallapon, ahogy a mögötte álló kandalló tüzének fénye megcsillan a kabátja díszein. – Mostantól nem feküdhet Carey ágyába. A házasságot félre kell tenni, míg a király kegyét élvezi.

    Felnyögtem. Elképzelni sem tudtam, hogy ki meri majd mindezt elmondani a férjemnek. Hiszen megfogadtuk, hogy együtt maradunk, hogy a házasságunk célja gyermekek nemzése, és amit Isten összekötött, az ember szét nem választhatja.

    – Én nem… – szakadt ki belőlem.

    Anna megrántotta a ruhámat.

    – Hallgass! – sziszegte. Francia fejdíszén úgy csillogtak az apró igazgyöngyök, mintha ragyogó szemű összeesküvők kacsintgatnának rám.

    – Majd én beszélek a férjével – szólalt meg az apám.

    George megfogta a kezem.

    – Ha teherbe esel, a királynak tudnia kell, hogy a gyermek az övé, nem pedig valaki másé.

    – Nem lehetek az ágyasa – súgtam oda neki.

    – Nincs választásod – rázta meg a fejét.

    – Képtelen vagyok erre – mondtam ki hangosan. Belekapaszkodtam a bátyám megnyugtatón szorító karjába, tekintetem végigsuhant a hosszú, mélybarna asztalon, s megállapodott a nagybátyám éles vonású arcán és sötét szemén, mely éles volt, akár a sólyomé, és semmi nem kerülhette el a figyelmét. – Uram… nagyon sajnálom, de én szeretem a királynét. Nagyszerű hölgy, akit nem árulhatok el. Isten előtt tettem fogadalmat, hogy hű leszek a férjemhez… őt sem árulhatom el! Tudom, hogy a király az a király, de csak nem akarhatják, hogy ilyesmibe keveredjek? Ugye, nem? Uram, én ezt képtelen lennék megtenni.

    Nem válaszolt. Akkora hatalommal bírt, hogy fel sem merült benne, hogy felelnie kellene bármire is.

    – Nos hát, mihez kezdjek én ezzel a túl érzékeny lelkiismerettel? – tette fel a kérdést a levegőbe meredve.

    – Bízza csak rám – felelte Anna minden teketória nélkül. – Én el tudom magyarázni Marynek, hogy miként állnak a dolgok.

    – Túl fiatal vagy ahhoz, hogy rád bízzuk a tanító szerepét.

    A nővérem azonban higgadtan, magabiztosan nézett szembe a bácsikámmal.

    – A világ legelegánsabb királyi udvarában nevelkedtem. És nem voltam tétlen, mindent megfigyeltem. Ellestem mindazt, amit csak lehetett. Tudom, hogy itt mire van szükség, és megtaníthatom Maryt arra, hogyan viselkedjen.

    A nagybátyám mindössze egy másodpercig habozott.

    – Erősen remélem, Anna kisasszony, hogy az enyelgést nem tanulmányoztad túlságosan közelről.

    A nővérem olyan ünnepélyesen komoly ábrázattal nézett vissza rá, mint egy apáca.

    – Dehogy!

    Éreztem, hogy önkéntelenül megrántom a vállam, mintha ezzel megszabadulhatnék tőle.

    – Nem látom be, miért kellene azt tennem, amit Anna mond.

    Bár a családi tanács elvileg miattam gyűlt össze, a nővérem elorozta a figyelmüket. Mintha ott sem lettem volna.

    – Nos, rád bízom a húgod kitanítását. És rád is, George. Tudod, hogy nők dolgában milyen a király, úgyhogy gondoskodj arról, hogy Mary mindig szem előtt legyen.

    Mindketten bólintottak. Egy időre csend támadt.

    – Beszélek Carey apjával – ajánlkozott önként az apám. – William már nyilván sejti, hiszen nem ostoba.

    A bácsikám az asztal vége felé pillantott, ahol Anna és George úgy fogtak közre, mintha foglárok lennének, nem pedig a rokonaim.

    – Segítsétek a húgotokat – utasította őket. – Adjatok meg neki mindent, ami csak kell ahhoz, hogy rabul ejtse a királyt. Bármiféle fortély legyen is, bármilyen holmira legyen szüksége, vagy bármilyen tanácsra is szoruljon, ti gondoskodtok arról, hogy megkapjon mindent. Számítunk rátok abban, hogy bejuttatjátok húgotokat a király ágyába. Ne feledjétek, busás jutalom vár majd rátok. Ha azonban kudarcot vallotok, akkor egyikünknek sem jut semmi. Ezt jól jegyezzétek meg.

    A férjemtől való elválás különös módon fájdalmas volt. A szolgálóm épp a holmimat csomagolta össze, hogy átvigye a királyné lakosztályába, amikor beléptem a hálószobánkba. Mindenfelé cipők, ágyra hajított ruhák, székre vetett köpönyegek, ékszeres ládikák. A rendetlen szoba közepén állt a férjem, fiatal arca döbbenetet tükrözött.

    – Látom, hölgyem, egyre magasabbra hág a szerencsecsillagod.

    Jóképű ifjú volt, nem akadt nő, akinek ne nyerte volna el a tetszését. Az jutott eszembe, hogy ha nem a családunk rendelte volna el a frigyünket, majd a szétválásunkat, akár meg is kedvelhettük volna egymást.

    – Sajnálom – böktem ki sután. – Tudod, hogy azt kell tennem, amire a nagybátyám és apám utasít.

    – Tudom – felelte nyersen. – Nekem is azt kell cselekednem, amit elvárnak tőlem.

    Nagy megkönnyebbülésemre ekkor megjelent az ajtóban Anna.

    – Lám csak, William Carey, örülök, hogy találkoztunk! – üdvözölte feltűnően huncut mosollyal. Mintha mi sem okozhatott volna neki nagyobb boldogságot, hogy így láthatja a sógorát: az én szanaszét heverő holmim és az ő összetört reményei között, melyeket a házassághoz és fiú utódhoz fűzött.

    – Boleyn Anna – hajtotta meg magát kurtán a férjem. – Azért jött, hogy segítse feljebb jutni a húgát?

    – Természetesen – nevetett rá Anna. – Mindannyiunknak ezt kell tennie. Senki sem jár rosszul, ha Mary a király kegyét élvezi.

    Merészen farkasszemet nézett Carey-vel, és végül a férjem volt az, aki elfordult tőle, és kibámult az ablakon.

    – Indulnom kell – jelentette ki aztán. – A király elvárja, hogy vadászni menjek vele. – Egy másodpercig habozott, aztán ruhatáram szétszórt darabjai között átvágott a szobán, és megállt előttem. Gyengéden a kezem után nyúlt és megcsókolta. – Sajnállak téged. És sajnálom magamat is. Amikor visszaküldenek hozzám… talán egy hónap, talán egy év múlva… majd igyekszem visszaemlékezni erre a napra. Ahogy itt ácsorogsz, és olyannak tűnsz, akár egy elveszett gyermek e között a rengeteg ruha között. Akkor arra próbálok majd gondolni, hogy nem te voltál az, aki mindezt eltervezte… hogy ha máskor nem is, de ma inkább fiatal lány voltál, mint egy a Boleynek közül.

    A királyné különösebb megjegyzés nélkül vette tudomásul, hogy egyedülálló nő lettem, aki a lakosztályától kissé távolabb, Annával osztozik egy szobácskán. A viselkedése semmiben sem változott, kifogástalan modorban, halk hangon szólt hozzám. Ha szüksége volt valamire – írjak meg egy levelet, énekeljek, vigyem ki a teremből az ölebét, vagy üzenetet küldjek valakinek –, éppoly udvarias volt, mint korábban. De már nem kérte azt, hogy olvassak fel neki a Bibliából, nem kérte, hogy üljek a lábánál, míg varrogat, és soha nem áldott meg, amikor elindultunk lefeküdni. Már nem voltam az ő kedvenc kis udvarhölgye.

    Megkönnyebbülést éreztem, amikor este visszavonulhattunk Annával. Behúztuk az ágya körüli függönyöket, hogy biztonságban sugdolózhassunk a sötétben, és senki ne hallhasson bennünket – mint gyermekkorunkban Franciaországban. Néha George is elhagyta a király termeit, és csatlakozott hozzánk. Felmászott mellénk a magas ágyra, melynek fejénél óvatosan elhelyezte billegő gyertyáját, aztán elővette a kártyacsomagot vagy a kockáit, és játékkal ütöttük el az időt. A szomszédban alvó lányok nem is sejtették, hogy egy férfi rejtőzik a szobánkban.

    Még nem kezdtek el kioktatni arról, hogy milyen szerepet kell játszanom. Ravaszul kivárták, hogy én kérjem meg őket, én valljam be, mennyire meghaladja képességeimet a feladat.

    Nem szóltam egy szót sem, amikor a ruháimat átvitték a palota egyik végéből a másikba. Nem szóltam, amikor a teljes udvartartás összecsomagolt, hogy tavaszra átköltözzön a király kedvenc palotájába, a kenti Elthambe. Nem szóltam, amikor az úton végig mellettem lovagolt a férjem, és kedvesen társalgott velem az időjárásról és a lovam állapotáról. A jószág valójában Jane Parkeré volt, és csak vonakodva engedte át nekem – ez volt az ő hozzájárulása a családi becsvágy kiteljesítéséhez. Amikor azonban egyedül maradtam George-dzsal és Annával az Eltham-palota kertjében, e szavakkal fordultam a bátyámhoz:

    – Azt hiszem, én erre képtelen vagyok.

    – Mire vagy képtelen? – tudakolta nem túl segítőkészen. A királyné kutyáját kellett sétáltatnunk, mert eléggé megviselte, hogy egész nap a nyeregkápán zötykölődött. – Gyerünk, Flo! – biztatta az ebet a bátyám. – Keresd! Keresd!

    – Nem tudok egyszerre lenni a férjemmel és a királlyal is – vallottam be. – Nem tudok együtt nevetni a királlyal, miközben a férjem tekintetét érzem magamon.

    – Miért nem? – kérdezte Anna, majd eldobott egy labdát, hogy Flo visszahozhassa, a kiskutya azonban a legcsekélyebb érdeklődés nélkül nézett a játékszer után. – Ó, rajta, te ostoba jószág! – csattant fel a nővérem.

    – Mert úgy érzem, nem helyes.

    – Ezek szerint az anyádnál is jobban tudod, hogy mi a helyes? – kérdezett rá nyersen Anna.

    – Dehogy!

    – Akkor az apádnál tudod jobban? A nagybátyádnál?

    Csak a fejemet ráztam.

    – Ragyogó jövőt szántak neked – folytatta a nővérem komoly hangon. – Nincs olyan lány az országban, aki ne epedne egy ilyen lehetőségért. A legjobb úton haladsz afelé, hogy Anglia uralkodójának szíve hölgye légy, erre te itt szenvelegsz a kertben, és azon tépelődsz, hogy szabad-e nevetned a király tréfáin. Semmivel sincs több eszed, mint Flónak. – Lovaglócsizmája orrát a kelletlen kutya hátsó fele alá dugta, és gyengéden lökött egyet rajta. A kutya azonban újra visszahuppant a fenekére. Éppoly makacs, éppoly boldogtalan volt, mint én.

    – Csak finoman – intette George. Megfogta hideg kezem, és közelebb húzott magához, hogy belekaroljak. – Nem olyan szörnyű ám ez az egész, mint képzeled – magyarázta. – William ma nem azért lovagolt melletted, hogy bűntudatot keltsen benned, hanem hogy megmutassa, beleegyezik a dologba. Tisztában van azzal, hogy a királynak meg kell kapnia, amire vágyik. Ezt mindannyian tudjuk. William nem is bánja. Olyan kegyekben fog részesülni, amelyekhez csakis általad juthat hozzá. Hitvesi kötelességednek teszel eleget, amikor segíted előbbre jutni a családját. William hálás neked. Nem cselekedsz semmi rosszat.

    Tétováztam. Belenéztem George őszinte, barna szemébe, aztán Anna elfordított arcára pillantottam.

    – Van még valami – erőltettem ki magamból a vallomást.

    – Mi az? – kérdezte a bátyám. A nővérem tekintete Flót követte, de éreztem, hogy nagyon is fülel.

    – Nem tudom, hogyan kell csinálni – suttogtam. – William nagyjából hetente egyszer akarta, akkor is mindig a sötétben, és gyorsan végzett… Nem telt benne örömem. Ezért aztán fogalmam sincs, hogy mit is kellene tennem.

    George-ból kibuggyant egy kurta kacaj, de aztán átkarolt, és magához húzott.

    – Ó, sajnálom, hogy elnevettem magam. De teljesen félreértetted a dolgot. Henriknek nem olyan nő kell, akinek nagy tapasztalata van. Ilyet tucatjával találhatna a város fürdőházaiban. Ő téged akar. Te tetszel neki. Megörvendezteted azzal, ha kicsit szégyenlős és bizonytalan vagy. Nincs semmi baj.

    – Hallali! – harsant fel mögöttünk egy hang. – A három Boleyn!

    Amikor megfordultunk, a felső teraszon ott állt a király, még mindig az útiköpönyegében, kackiásan félrebillentett kalapban.

    – Rajta! – mondta George, majd mélyen meghajolt, Anna és én egyszerre bókoltunk.

    – Nem volt fárasztó a lovaglás? – kérdezte Henrik. A kérdés ugyan mindannyiunknak szólt, de közben rám szegezte a tekintetét.

    – Egyáltalán nem.

    – Igen csinos kis kancán lovagol, ám túl rövid a háta. Kap tőlem egy új lovat – jelentette ki.

    – Felséged igazán kedves – feleltem. – A lovat kölcsönbe kaptam. Igencsak örülnék, ha saját hátasom lenne.

    – Maga választhatja ki az istállóban. Jöjjön, máris odamehetünk, hogy körülnézzen.

    Felém nyújtotta a karját, én pedig óvatosan ráhelyeztem az ujjaimat a gazdagon hímzett ruhaujjára.

    – De hisz alig érzem, hogy belém karolt – mondta, miközben kezét az enyémre tette, és erősen a karjához szorította. – Így. Tudni akarom, hogy velem van, Carey asszony. – A kék szeme élénken ragyogott, amikor végigsiklott rajtam a tekintete: először a francia fejdíszemet vette szemügyre, aztán a főkötő alatt hátrasimított aranyosbarna fürtjeimet, végül az arcomat. – Nagyon is tudni akarom, hogy velem van.

    A szám kiszáradt, de mosolyogtam, pedig alig kaptam levegőt a különös érzéstől, amely egyszerre volt félelem és vágyakozás.

    – Én pedig boldogan vagyok önnel.

    – Igen? – tudakolta hirtelen feltámadó érdeklődéssel. – Valóban? Nehogy félrevezessen. Sokan vannak, akik arra buzdítanák, hogy velem legyen. Én viszont azt akarom, hogy szabadon döntsön így.

    – Ó, Felség! Mintha bizony nem úgy táncoltunk volna Wolsey bíboros mulatságán, hogy fogalmam sem volt, ki a partnerem!

    Az emlék szemmel láthatólag megörvendeztette.

    – Ó, igen! Kis híján elalélt, amikor levettem a maszkomat, és rájött, kivel is táncolt. Mégis mit hitt, ki lehet a partnere?

    – Ezen nem is gondolkodtam. Tudom, buta dolog. Azt hittem, talán egy idegen… hogy egy újonnan érkezett, jóképű idegen az udvarban, akivel annyira élvezetes volt táncolni.

    – Ó, Carey asszony! – kacagott fel. – Micsoda édes arc, és micsoda pajkos gondolatok! Szóval azt remélte, hogy valamiféle csinos idegen jött látogatóba, aki azonnal önt választotta partneréül?

    – Igazán nem szeretnék pajkosnak tűnni. – Hirtelen elfogott az aggodalom, hogy ez még a király ízlésének is túl édeskés. – Amikor felkért táncolni, egyszerűen megfeledkeztem arról, hogyan kellene viselkednem. Biztosra veszem, hogy többé sosem cselekszem helytelenül. Csak éppen jött az a pillanat, amikor…

    – Amikor?

    – Amikor megfeledkeztem magamról – suttogtam.

    Elértünk az istállóba vezető, kőből emelt boltíves folyosóhoz. Henrik megtorpant az ív alatt, és maga felé fordított. Hirtelen élet árasztotta el minden porcikámat, az udvar macskakövén csúszkáló lovaglócsizmás lábamtól a királyra bámuló, felfelé fordított arcomig.

    – És megfeledkezne magáról újra?

    Haboztam, de ekkor előrelépett Anna, és könnyed hangon megszólalt:

    – Felséged milyen lovat szánt a húgomnak? Úgy vélem, meg fogja tapasztalni, milyen nagyszerűen lovagol.

    Henrik elengedett, és bevezetett minket az istállóba. George-dzsal sorra vették a lovakat, Anna pedig mellém szegődött.

    – El kell érned, hogy folyamatosan a nyomodban legyen – magyarázta. – De csak űzzön, sose merüljön fel benne, hogy te is akarsz valamit. Azt szeretné érezni, hogy te vagy a zsákmány, nem pedig azt, hogy te csalod csapdába. Amikor felkínálja a lehetőséget, hogy felajánlkozz vagy elmenekülj… akkor neked mindig menekülőre kell fognod.

    A király megfordult, és rám mosolygott. George épp arra utasította az istállófiút, hogy vezessen ki az állásából egy szép, pej lovat.

    – De nehogy túl gyorsan fuss – intett a nővérem. – Ne felejtsd el, hogy utol kell érnie.

    Aznap este az egész udvar előtt táncoltam a királlyal, másnap pedig, amikor vadászni mentünk, mellette lovagoltam az új hátasomon. A királyi asztalnál ülő Katalin végignézte a táncunkat, és amikor elindultunk a vadászatra, a palota kapujából intett búcsút a férjének. Mindenki tisztában volt azzal, hogy a király udvarol nekem, ahogy azt is tudták, mindenbe bele fogok egyezni, mihelyt utasítást kapok erre. A király volt az egyetlen, akinek fogalma sem volt az egészről. Úgy hitte, az ő vágya diktálja az udvarlás tempóját.

    Néhány héttel később, áprilisban vált először jövedelmezővé a csábítás, amikor apámat kinevezték a királyi udvar kincstárnokává, amelynek köszönhetően hozzáférhetett az uralkodó napi költekezéseihez, és a legjobb belátására volt bízva, hogy mennyit csippent le belőlük. Az udvarhölgyekkel épp bevonultunk volna vacsorázni, amikor apám megjelent, és félrevont, hogy pár szót válthasson velem. Őfelsége a királyné folytatta útját a fő asztal felé.

    – A bácsikáddal együtt igen elégedettek vagyunk veled – közölte szűkszavúan apám. – Továbbra is hallgass a bátyádra és nővéredre. Azt állítják, hogy jól haladsz.

    A térdemet épp csak meghajlítva bókoltam.

    – Számunkra ez csak a kezdet – emlékeztetett. – Ne feledd, meg kell szerezned, és meg is kell tartanod a királyt.

    Szavai hallatán összerezzentem.

    – Tudom – feleltem. – Nem felejtettem el.

    – Próbálkozott már valamivel?

    A nagyterem felé pillantottam, ahol a király és királyné épp helyet foglalt. A harsonások felálltak, hogy bejelentsék a konyhából érkező fogások hosszú sorát.

    – Még nem – mondtam. – Csak a tekintetével és a szavaival.

    – És ezekre te mivel válaszolsz?

    – A mosolyommal.

    Nem árultam el apámnak, milyen mámorító érzés, hogy a királyság legnagyobb hatalommal bíró férfija udvarol nekem. Nem volt nehéz követni a nővérem tanácsát, és egyre csak mosolyogni és mosolyogni. Nem esett nehezemre elpirulni, és azt érezni, hogy egyszerre szeretnék elmenekülni tőle, illetve közelebb kerülni hozzá.

    Apám bólintott.

    – Rendben. Leülhetsz a helyedre.

    Megint bókoltam, és sikerült még az étekhordók előtt besietnem a terembe. A királyné eléggé szigorúan nézett rám, mintha készülne megróni, de aztán vetett egy pillantást oldalra, a férje arcára. Henrik egy pillanatig sem vette le rólam a tekintetét, végig engem bámult, miközben átvágtam a termen, majd elfoglaltam helyemet az udvarhölgyek között. Különös volt az arckifejezése, úgy meredt rám, mintha abban a pillanatban nem látna és nem hallana semmi mást, mintha a terem megszűnt volna létezni körülötte, és egyedül én maradtam volna ott, a kék ruhámban, a kék főkötőmben, világos, hátrasimított hajammal, mosolyra rebbenő ajkammal, érezve felém áradó vágyát. A királyné felmérte férje pillantásának minden sóvárgását, majd összeszorította az ajkát, halványan elmosolyodott, és elfordította a fejét.
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    Azon az estén Henrik felkereste hitvesét a lakosztályában.

    – Hallgassunk esetleg egy kis zenét? – kérdezte.

    – Jó lenne. Carey asszony énekelhet nekünk – felelte barátságosan Katalin, és intett, hogy lépjek közelebb.

    – De a nővérének kellemesebb a hangja – ellenkezett a király. Anna gyors, diadalmas pillantást vetett felém.

    – Elénekelne egyet a francia dalai közül, Anna kisasszony? – kérte Henrik.

    A nővérem kecsesen bókolt.

    – Felséged szava parancs – felelte hallhatóan erősebb francia akcentussal.

    A királyné figyelmét megragadta a beszélgetés. Láttam, az járhat a fejében, hogy a férje érdeklődése talán egy másik Boleyn felé fordult. Csakhogy a király túljárt az eszén. Anna a terem közepén helyezkedett el egy zsámolyon, lantjával az ölében. Szépen énekelt – szebben, mint én, ahogy azt Henrik is megjegyezte. A királyné a szokásos székében ült, amelynek puha, hímzett karfája és kipárnázott háttámlája volt, bár ilyenkor is mindig egyenes maradt a dereka, sosem támaszkodott neki. A király azonban nem telepedett le mellé a másik, ugyanilyen székre, hanem odalépett hozzám, leült Anna megüresedett helyére, és szemügyre vette a ruhadarabot, amelyen épp dolgoztam.

    – Igen szép munka – jegyezte meg.

    – Az ingeket a szegényeknek varrjuk – feleltem. – A királyné szerfelett kedves a nincstelenekkel.

    – Valóban – biccentett. – Milyen szaporán halad a tűje, ki és be… Én biztosan összebogoznám a cérnát. És milyen vékonyak, milyen ügyesek az ujjai.

    Amikor a kezem fölé hajolt, azon kaptam magam, hogy a tarkóját bámulom, és arra gondolok, mennyire szeretném megérinteni dús, hullámos fürtjeit.

    – A keze talán feleakkora lehet, mint az enyém – mélázott. – Mutassa csak! Egyenesítse ki az ujjait.

    A tűt a szegényeknek szánt ingbe szúrtam, majd a király felé nyújtottam a kezem, és tenyérrel felfelé megfeszítettem az ujjaimat. A tekintetét egy pillanatra sem vette le az arcomról, úgy emelte az enyémhez a tenyerét, bár a kezünk még nem ért össze. Éreztem a bőréből sugárzó meleget, és képtelen voltam elkapni a tekintetem. A bajusza a szája sarkánál enyhén felpöndörödött. Eltűnődtem, hogy vajon olyan puha-e, mint a férjem ritkás, sötét szőrzete, vagy inkább drót merev, akár az aranyszálak. Ránézésre erősnek és szúrósnak tűnt… Ha a király csókja vörösre dörzsöli az arcomat, akkor mindenki tudni fogja, hogy mit tettünk. Henrik ajka oly buja volt a kunkorodó bajusz alatt, hogy alig tudtam megállni, hogy ne bámuljam meg. Önkéntelenül is azon töprengtem, milyen lehet megérinteni és megízlelni.

    Ekkor lassan még közelebb hozta a kezét, ahogy a pavane-ban szokták a táncosok. Amikor tenyere alsó része az enyémhez ért, mintha belém martak volna. Összerezzentem, de láttam, hogy ajka mosolyra húzódik, amikor megérti, mennyire megrázott az érintése. Hűvös tenyerem az övéhez simult – az ujjaim csak a felső ujjpercéig értek. Éreztem, milyen meleg a tenyere, aztán egyik ujján az íjászat okozta bőrkeményedést, annak a férfinak a kemény kezét, aki lovagol, teniszezik, vadászik, és akár álló nap kardot, lándzsát markol. Elszakítottam a tekintetem a király szájáról, és amikor felnéztem az arcára, figyelmes pillantása olyan volt, mint amikor az üveg perzselővé hevíti a napsugarakat, forrón árasztotta magából a vágyat.

    – Milyen lágy a bőre… – olyan halkan mondta, hogy szinte már suttogott. – És a keze éppoly aprócska, mint ahogy gondoltam.

    Ugyan már rég kimerítettük az ürügyet, hogy csak összemérjük ujjaink hosszát, ám továbbra sem húzódtunk el, tenyerünk összetapadt, egymás szemébe néztünk. Aztán Henrik lassan, de ellentmondást nem tűrő módon megfogta a kezem, és gyengéden, de határozottan megszorította.

    Anna épp befejezte egyik dalát, majd ugyanazon a hangon, egyetlen másodpercnyi szünet nélkül belefogott egy másikba, nehogy megtörje a pillanat varázsát.

    A királyné volt az, aki megszólalt.

    – De Felség, hiszen zavarja Carey asszonyt – jegyezte meg halkan felnevetve, mintha mulatságosnak tartaná, hogy férje egy huszonhárom évvel fiatalabb nő kezét szorongatja. – William barátja nem lesz hálás azért, ha hitvesét tétlenségre ítéli. Mary megígérte, hogy beszegi azokat az ingeket a Whitchurch-kolostor apácái számára, és még a felével sem készült el.

    A király ekkor elengedett, és a felesége felé fordult.

    – William el fogja nézni nekem – vetette oda hanyagul.

    – Kártyázni szeretnék – jelentette ki a királyné. – Velem tart, férjuram?

    Először azt hittem, hogy Katalin sikerrel járt, és a kettejük közti régi vonzalom erősebb nálam. Ám miután Henrik felállt, hogy eleget tegyen felesége kérésének, még visszapillantott, és látta, hogy felnézek rá. Nem volt a tekintetemben szinte semmi eltervezett számítás… szinte semmi. Mindössze egy fiatal nő voltam, aki vággyal teli pillantással bámul fel egy férfira.

    – Carey asszony lesz a kártyapartnerem. Elküldhetne George-ért, és akkor önnek is jutna egy Boleyn. Szépen összeillenénk.

    – Jane Parkerrel szeretnék játszani – felelte hűvösen a királyné.

    – Nagyon jól csináltad – dicsért meg Anna még aznap este. A kandalló mellett ült a szobánkban, és fejét félrebillentve hosszú, sötét haját fésülte, amely illatos zuhatagként omlott a vállára. – Remek volt, amit a kezetekkel műveltél. Pontosan miről is volt szó?

    – Összemértük az ujjaink hosszát – feleltem. Már befontam világos tincseimet, felvettem a hálósapkát, és megkötöttem a fehér szalagját. – Amikor a kezünk összeért, azt éreztem…

    – Mit?

    – Mintha lángra lobbant volna a bőröm – suttogtam. – Bizony. Mintha az érintése megperzselt volna.

    Anna kétkedő pillantást vetett rám.

    – Ezt meg hogy érted?

    Ömleni kezdett belőlem a szó.

    – Azt szeretném, ha hozzám érne. Majd belepusztulok, annyira sóvárgok az érintésére. A csókjára.

    – Te vágysz rá? – nézett hitetlenkedve a nővérem.

    Átöleltem magam a két karommal, és leereszkedtem az ablakfülkében álló kőpadra.

    – Ó, istenem… igen. Nem tudtam, hogy ez lesz belőle. Ó, igen. Ó, igen.

    Anna fanyalogva biggyesztette le a száját.

    – Jobb, ha apánk és anyánk erről nem értesül – figyelmeztetett. – Arra utasítottak, hogy ravasz játékot játssz, nem pedig arra, hogy oly szédülten kóvályogj, mint valami szerelmes fruska, ha leszáll az alkony.

    – Szerinted a király nem vágyik rám?

    – Ó, dehogynem. Most még. De hogy a jövő héten is? Vagy egy év múlva?

    Kopogtak, nyílt az ajtó, és George dugta be rajta a fejét.

    – Bejöhetek?

    – Hát jó – bólintott kelletlenül a nővérem. – De nem maradhatsz sokáig. Le szeretnénk feküdni.

    – Ahogy én is – vágta rá a bátyám. – Eddig apánkkal iszogattam. Most nyugovóra térek, és holnap, amikor már kijózanodtam, felkelek korán, és felkötöm magam.

    Alig jutottak el hozzám a szavai. Kibámultam az ablakon, és próbáltam felidézni, milyen volt Henrik kezét érezni az enyémen.

    – Miért? – tudakolta Anna.

    – Jövőre megnősülök. Nem irigyelsz?

    – Mindenki frigyre lép, csak én nem – morogta ingerülten a nővérem. – Miután kútba esett a házassági terv az Ormonde családdal, nem kerestek számomra más jelöltet. Azt akarják tán, hogy apácának álljak?

    – Nem is rossz ötlet – jegyezte meg George. – Szerinted engem is bevennének?

    – Egy zárdába? – kérdezte Anna.

    Mostanra fogtam fel, hogy miről is beszélgetnek, és megfordultam, hogy ránevessek a bátyámra.

    – Micsoda nagyszerű apátnő válna belőled.

    – Rátermettebb lennék, mint a legtöbbje – bólogatott vidáman George. Le akart ülni egy zsámolyra, de elvétette, így lehuppant a kőpadlóra.

    – Részeg vagy – mondtam vádló hangon.

    – Bizony! És bűzlök a bortól.

    – Van valami az én jövendőbeli arámban, amit roppant furcsának tartok – folytatta. – Valami, ami mintha kicsit… – Elgondolkodva igyekezett megtalálni a jó szót. – Olyan avas a szaga…

    – Ostobaság! – csattant fel Anna. – Hatalmas hozománnyal bír, kiválóak a családi kapcsolatai, a királyné nagy becsben tartja, az apja gazdag és köztiszteletnek örvend. Miért vagy ilyen nyugtalan?

    – Mert a szája nyúlcsapdára emlékeztet, a tekintete pedig egyszerre fagyos és perzselő.

    – Micsoda költő! – nevette ki Anna.

    – Én értem, hogy miről beszél George – szólaltam meg. – Jane szenvedélyes, de közben valahogy zárkózott is.

    – Ugyan, mindössze körültekintő – legyintett a nővérem.

    George a fejét csóválta.

    – Egyszerre tűz és jég. Mintha minden kedély összekeveredett volna benne. Pokoli életem lesz mellette.

    – Ó, hát elveszed, hálsz vele, aztán már mehet is vidékre – magyarázta türelmetlenül Anna. – Férfi vagy, megteheted.

    A bátyámat ezzel mintha kissé felvidította volna.

    – Elküldhetném Heverbe – bólogatott.

    – Vagy Rochford Hallba. A király minden bizonnyal újabb birtokot adományoz majd neked az esküvődre.

    George a szájához emelte az üveget.

    – Kértek belőle?

    – Én igen.

    Átvettem tőle a palackot, és belekortyoltam a hideg, fanyar vörösborba.

    – Én viszont lefekszem – jelentette ki kimérten Anna. – Szégyellhetnéd magad, Mary, hogy hálósapkában iddogálsz. – Felhajtotta a takarót, és bemászott alá, majd miközben a csípője köré tekerte, alaposan szemügyre vett bennünket. – Ti ketten túl könnyedén vesztek mindent – tudatta velünk a véleményét.

    George grimaszolt egyet.

    – Jól megkaptuk – vigyorgott rám.

    – Mert ő annyira szigorú – súgtam oda neki mélységes tiszteletet színlelve. – Senki sem hinné el róla, hogy a fél életét flörtöléssel töltötte a francia udvarban.

    – Szerintem inkább tűnik spanyolnak, mint franciának – tódította vakmerően a bátyám.

    – És nincs férje – suttogtam. – Egy spanyol duenna.

    Anna visszahanyatlott a párnájára, felhúzta a vállát, és megigazgatta magán a takarót.

    – Meg sem hallottam, úgyhogy csak az időtöket pazaroljátok.

    – De kinek is kellene? – tette fel a kérdést a bátyám. – Ki akarná elvenni?

    – Valakit majdcsak találnak – hümmögtem. – Egy család kisebbik fiát, vagy valamilyen szegény, öreg, rozzant földesurat – mondtam, és George felé nyújtottam a palackot.

    – Majd meglátjátok – jött a válasz az ágy felől. – Jobb házasságot fogok kötni, mint bármelyikőtök. És ha a család hamarosan nem áll elő valamivel, akkor én magam veszem kezembe az ügyet.

    A bátyám visszaadta a palackot.

    – Hörpintsd csak ki – biztatott. – Én már túl sokat ittam.

    Lenyeltem az utolsó korty bort is, aztán megkerültem az ágyat.

    – Jó éjt – köszöntem el George-tól.

    – Egy darabig még elüldögélek itt, a tűz mellett – mondta. – Nekünk, Boleyneknek egész jól megy a sorunk, nem igaz? Engem eljegyeztek, te a legjobb úton haladsz afelé, hogy király ágyába kerülj, a mi kis Mademoiselle Parfaite-ünk ugyan még szabad, de számos lehetőség vár rá.

    – Igen – biccentettem. – Jól megy a sorunk.

    Eszembe jutott, milyen kék volt a király szeme, amikor tekintete az arcomat fürkészte, majd a fejdíszemről lassan lesiklott a ruhám nyakára. A párnába fúrtam az arcom, hogy a testvéreim ne hallják, amit mondok.

    – Henrik – suttogtam. – Felség. Szerelmem.

    Másnap bajvívást rendeztek az Eltham-palotától nem messze, a Fearson House kertjében. A házat még az előző uralkodó idején építtette azon zord férfiak egyike, akik mindannyiuk közül a legzordabb férfinak, a király atyjának köszönhették gazdagságukat. Hatalmas, előkelő épület volt, amelyet nem vett körül sem várfal, sem árok. Sir John Lovick annak idején úgy hitte, hogy Angliában immár örök béke honol, és ezért otthonát nem kell, sőt immár nem is lehet megvédeni. Kertje zöld-fehér sakktáblaként vette körül a házat: fehér kövek, ösvények és apró szegélyek váltakoztak a gondosan nyírt pázsittal. Ezen túl terült el a vadaspark, ahol szarvasra lehetett vadászni, s a kettő közti gyönyörű füves területet egész évben rendben tartották a király számára, hogy bármikor lovagi tornát tarthasson rajta.

    A királyné és hölgyei számára felállított sátort cseresznyepiros és fehér selyemdrapériával díszítették. Katalin ehhez illő, cseresznyeszínű ruhát vett fel, amelynek élénk árnyalata fiatalnak, arcbőrét rózsásnak mutatta. Én zöldet viseltem, ugyanazt a köntöst, amelyet a húshagyókeddi zenés-táncos álcajáték során is, amikor rám esett a király választása. A színe kiemelte hajam aranyos fényét, szemem ragyogását. Ott álltam a királyné széke mögött, és tudtam, bármelyik férfi pillantson is ránk, azt fogja látni, hogy Katalin bár szép, de akár az anyám is lehetne, míg én tizennégy esztendős vagyok, viszont máris olyan asszony, aki készen áll a szerelemre, készen áll a vágyra: koraérett nő, mégis bimbózó leány.

    Az első három párviadalban alacsonyabb rangú udvaroncok vettek részt, akik a testi épségük kockáztatása árán kívánták felhívni magukra a figyelmet. Nem voltak ügyetlenek, így tanúi lehettünk néhány izgalmas összecsapásnak, valamint egy pazar pillanatnak, amikor egy kisebb termetű lovagnak sikerült kivetnie a nyeregből jól megtermett ellenfelét, s ennek láttán a köznép ujjongásban tört ki. Az alacsony bajvívó leszállt a lováról, levette a sisakját, hogy megköszönje a tapsot. Jóképű férfi volt, vékony alkatú, szőke hajú. Anna oldalba bökött a könyökével.

    – Az meg kicsoda?

    – Csak az egyik Seymour fiú.

    A királyné felém pillantott.

    – Carey asszony, elmenne megkeresni az istállómestert, hogy megtudja, mikor ül ma lóra a férjem, és melyik jószágot választotta?

    Már meg is fordultam, hogy induljak és teljesítsem a kérését, ám ekkor rájöttem, miért küldött el valójában. A király a füves területen átvágva épp a pavilonunk felé tartott, és Katalin nem akarta, hogy ott maradjak a sátorban. Bókoltam, és olyan lassan lépkedtem a bejárat felé, hogy Henrik még épp megláthasson, amint a ponyvatető alatt téblábolok. Azonnal kimentette magát, és félbeszakította a társalgást, majd odasietett hozzám. Páncélját úgy kifényesítették, hogy ezüstként csillogott, a szélein tiszta arany, a mellvértet és karvédőt tartó vörös bőrpántok pedig bársonyosan simák voltak. Magasabbnak láttam most, olyan volt, akár a régi háborúk valamelyik nagyszerű hőse. A napsütésben oly vakítón fénylett a páncélja, hogy a szememhez kellett kapnom a kezem, és hátrébb húzódnom az árnyékba.

    – Carey asszony, méghozzá élénkzöldben.

    – Ön valósággal ragyog – feleltem.

    – Ön akkor is sugárzó lenne, ha a legsötétebb feketét öltené magára.

    Erre nem válaszoltam, csak visszanéztem rá. Ha ott lett volna velem Anna vagy George, valami bókkal kisegíthettek volna. Nekem azonban nem jutott eszembe semmiféle szellemes megjegyzés, mert úgy eltöltött a vágy, hogy nem hagyott bennem helyet semmi másnak. Meg sem tudtam mukkanni, meg sem tudtam moccanni, csak bámultam Henriket, és tudtam, hogy az arcomról leolvasható a sóvárgásom. Ő sem szólt semmit. Csak álltunk ott farkasszemet nézve, és úgy fürkésztük egymás vonásait, mintha pusztán egyetlen tekintetből megérthetnénk a másik vágyát.

    – Kettesben akarok lenni önnel – szólalt meg végül.

    Nem szándékoztam kacérkodni vele.

    – Nem tehetem, Felség.

    – Ön nem akarja?

    – Nem merem.

    Ennek hallatán olyan mélyen szívta be a levegőt, mintha magát a kéjvágy lángját készülne elfújni.

    – Megbízhatna bennem.

    Kényszerítettem magam, hogy elkapjam a tekintetem, és félrenézzek, bár nem láttam a világon semmit.

    – Nem merem – mindössze ezt ismételtem el újra.

    A kezem után nyúlt, az ajkához emelte és megcsókolta. Éreztem forró leheletét az ujjaimon, és végre megtapasztaltam, hogyan simogatják bőrömet bajuszának kunkori szálai.

    – Ó, de puha…

    – Puha? – pillantott fel rám.

    – Ahogy megérint a bajuszával – magyaráztam. – Kíváncsi voltam, milyen lehet.

    – Azon tűnődött, hogy milyen lehet, ha megérinti a bajuszom?

    Az arcomba szökött a vér.

    – Igen.

    – Amikor megcsókolom?

    Lesütöttem a szemem, hogy ne lássam azt a ragyogó, kék szempárt, és alig észrevehetően biccentettem.

    – Azt kívánta, bár csókolnám meg?

    Ekkor felkaptam a fejem.

    – Felség, indulnom kell – hebegtem. – A királyné megkért valamire, és már biztosan azon töpreng, hogy hová tűnhettem.

    – Hová küldte a királyné?

    – Az ön istállómesteréhez, hogy megtudakoljam, melyik lovat választotta a bajvíváshoz, és mikor száll nyeregbe.

    – Ezt én is elmondhatom neki. Önnek pedig nem kell a tűző napon járkálnia.

    – Nekem nem fáradság a királynőt szolgálni – ráztam meg a fejem.

    Halk, rosszalló hang hagyta el az ajkát.

    – Isten tudja, mennyi szolgája van, akit elszalajthat ezért-azért. Ott a teljes spanyol kísérete, miközben tőlem a szerény udvartartásomat is sajnálják.

    A szemem sarkából láttam, hogy a királyné sátorrészének függönyei mögül előlép Anna, és mozdulatlanná dermed, amikor meglátja, hogy egymás mellett állunk a királlyal.

    Henrik gyengéden elengedte a kezem.

    – Akkor most odamegyek a királynéhoz, és megválaszolom a lovaimra vonatkozó kérdéseit. Ön mihez kezd?

    – Hamarosan én is bemegyek – feleltem. – Csak előtte még szükségem van egy percre, hogy összeszedjem magam. Úgy érzem… – elhallgattam, amikor ráébredtem, hogy lehetetlen leírnom, mit is érzek.

    A király ellágyult pillantással nézett rám.

    – Túl fiatal ehhez a játékhoz, igaz? Bármennyire Boleyn is. Gondolom, megmondják önnek, hogy mit tegyen, és gondoskodnak arról, hogy minél gyakrabban kerüljön elém.

    Ha Anna nem várakozik ott, a bajvívó mező sátrának sötét sarkában, bevallottam volna neki, miféle tervet szőtt a családom a behálózására. Azonban magamon éreztem nővérem tekintetét, ezért csak a fejemet ingattam.

    – Számomra ez nem játék – mondtam, majd elkaptam a tekintetem, és hagytam, hadd vegye észre, hogy az ajkam megremeg. – Esküszöm, Felség, számomra ez nem játék.

    Megfogta az állam, és maga felé fordította az arcomat. Egy szédítő pillanatig elöntött a rettegés és öröm, hogy mindjárt megcsókol, itt, mindenki előtt.

    – Fél tőlem?

    Megráztam a fejem, és ellenálltam a kísértésnek, hogy tenyere öblébe temessem az arcomat.

    – Attól félek, ami történhet.

    – Kettőnk között? – Mosolya azé a magabiztos férfié volt, aki tudja, hogy pillanatokon belül a karjában tarthatja a nőt, akire vágyik. – Mary, nem eshet semmi baja, ha szeret engem. Ha óhajtja, erre szavamat adom. A szeretőm lesz, az én kis királyném.

    Az utolsó szó hallatán a lélegzetem is elállt.

    – Adja ide a kendőjét. Az ön zálogát akarom viselni a bajvívás során – jelentette ki váratlanul.

    Körülnéztem.

    – Itt mégsem adhatom oda.

    – Akkor küldje el nekem. Szólok George-nak, hogy menjen el érte. Nem teszem olyan helyre, ahol bárki megláthatja. Bedugom a mellvértem alá. A szívem felett hordom majd.

    Bólintottam.

    – Akkor hát megkapom a zálogát?

    – Ha ezt kívánja – suttogtam.

    – Nagyon is akarom – felelte. Meghajolt, aztán a királyné lakrészének bejárata felé fordult. Anna nővérem ekkorra már eltűnt, mintha csak holmi segítőkész kísértet lett volna.

    Vártam pár percet, majd én is visszamentem a sátorba. A királyné szigorú, fürkész pillantással mért végig. Mélyen bókoltam.

    – Felség, láttam, hogy a király maga érkezik megválaszolni a kérdését – szólaltam meg szolgálatkész hangon. – Így hát visszajöttem.

    – Eleve valami szolgát kellett volna küldenie – vette át váratlanul a szót a király. – Carey asszonynak nem lenne szabad ilyen időben szaladgálnia a bajvívó téren. Túl nagy a forróság.

    A királyné mindössze egy pillanatig habozott.

    – Annyira sajnálom – mondta aztán. – Tapintatlanság volt tőlem.

    – Nem tőlem kellene bocsánatot kérnie – jegyezte meg célzatosan Henrik.

    Azt hittem, Katalin megmakacsolja magát. Éreztem, hogy mellettem Anna teste is megfeszül, és tudtam, alig várja, hogy kiderüljön, mihez kezd most Spanyolország hercegnője és Anglia királynéja.

    – Sajnálom, ha kellemetlenséget okoztam, Carey asszony – jelentette ki higgadtan.

    Nem éreztem semmiféle diadalt. Átnéztem a szőnyegekkel borított sátor túloldalán ülő asszonyra, aki kora alapján az anyám lehetett volna, és mindössze szánalom volt bennem iránta, a fájdalom miatt, amelyet okozni fogok neki. Egy villanásnyi időre még a királyt sem láttam, csak a királynét és magamat, két nőt, akik egymás bánatának forrásai.

    – Öröm önt szolgálni, Felség – feleltem, és minden szót komolyan gondoltam.

    Úgy nézett rám, mintha megértett volna valamit a fejemben kavargó gondolatokból, de aztán rögtön a férje felé fordult.

    – Jó állapotban vannak a lovai? – tudakolta. – Magabiztosan áll ki a tornára, Felség?

    – Ma vagy én nyerek, vagy Suffolk – hangzott a király válasza.

    – De ugye, azért óvatos lesz, uram? – kérte halkan Katalin. – Nincs abban semmi rossz, ha egy olyan kiváló lovas kerekedik felül, mint a herceg. Ha azonban történne önnel valami, az a királyság végét jelentené.

    Igazán kedves gondolat volt tőle, ám a férje bárdolatlanul válaszolt.

    – Bizony hogy azt jelentené, tekintve hogy nincs fiúgyermekünk.

    Katalin összerezzent. Láttam, hogy kifut a vér az arcából.

    – Van időnk… – suttogta alig hallható hangon. – Még van időnk…

    – De nem sok – szögezte le ellentmondást nem tűrő módon a király. – Indulnom kell, hogy felkészüljek a viadalra.

    Egy pillantást sem vetett rám, úgy ment el mellettem, pedig Annával és a többi udvarhölggyel együtt mélyen bókoltunk. Felegyenesedve észrevettem, hogy a királyné nem úgy néz rám, mint a riválisára, hanem mintha még mindig az ő kedvenc kis udvarhölgye lennék, akinek a társaságában némi örömét leli. Mintha egy szemvillanásra olyan valakit keresett volna, aki megérti, milyen szörnyű helyzetben találhatja magát egy nő ebben a férfiak uralta világban.

    Ekkor George lépett be a sátorba, a királynéhoz ment, és könnyed mozdulattal letérdelt elé.

    – Felség – szólította meg. – Azért jöttem, hogy láthassam a hölgyet, kinél nem találni szebbet Kentben, Angliában és az egész világon.

    – Ó, George Boleyn, keljen már fel – mosolygott rá Katalin.

    – Inkább halnék meg a lába előtt – válaszolta a bátyám.

    A nő finoman rákoppintott a kezére a legyezőjével.

    – Azt már nem, de ha szeretné, latolgathatjuk az esélyeket a király párviadalára.

    – Ugyan ki fogadna ellene? Hiszen nincs nála jobb lovas. De a második összecsapást öt a kettőhöz adnám. A Seymourok harcolnak a Howardokkal, és nincs kétségem afelől, hogy ki lesz a győztes.

    – Fogadna velem a Seymourokra? – kérdezte a királyné.

    – Hogy az ön áldása kísérje őket? Soha! – vágta rá George. – Tegye csak fel nyugodtan a pénzét az én Howard kuzinomra, Felség, mert nyerni fog. Emellett biztos lehet abban, hogy az ország legnemesebb, legelőkelőbb családjainak egyikére fogadott, és óriási lesz a nyeresége.

    A királyné elnevette magát.

    – Hogy ön micsoda kifinomult udvaronc! Mennyit szeretne veszíteni a velem kötött fogadásban?

    – Legyen mondjuk öt korona? – javasolta George.

    – Rendben!

    – Én is fogadnék – szólalt meg hirtelen Jane Parker.

    A bátyám arcáról azonnal eltűnt a mosoly.

    – Önnek nem ajánlhatok hasonló előnyöket, Parker kisasszony – felelte udvariasan. – Hiszen ön már eleve mindenem felett rendelkezik.

    Ez volt az udvari szerelem nyelve, a folyamatos széptevésé, amely éjjel-nappal zajlott az udvari körökben, és időnként mindent, de jóval gyakrabban a világon semmit sem jelentett.

    – De hát én csak szeretnék feltenni pár koronát.

    Jane azzal a fajta szellemes, hízelgő társalgással próbálkozott, amely George-nak oly remekül ment. Annával rosszalló tekintettel méregettük a lányt. Nem volt kedvünk a segítségére sietni a bátyánk megnyerésében.

    – Ha ugyanis elveszítem az Őfelségével kötött fogadást, márpedig ön is végignézheti, milyen elegánsan fog földönfutóvá tenni, akkor nem marad semmim, amit másnak felajánlhatnék – magyarázta George. – Sőt amikor Őfelsége színe előtt állok, igazából nem is lehet semmim, amire más igényt tarthatna: se a pénzemre, se a szívemre, se a pillantásomra.

    – Szégyen-gyalázat! – szakította félbe a királyné. – Hát így beszél a jegyese előtt?

    George meghajolt felé.

    – Mindannyian elkötelezett csillagok vagyunk, és egy gyönyörű hold körül keringünk. A legnagyobb szépség mellett minden más elhalványul.

    – Ó, menjen már! – utasította a királyné. – Fusson, és sziporkázzon valahol másutt, kis Boleyn csillagom.

    George meghajtotta magát, és a sátor vége felé indult. Utánaeredtem.

    – Add ide, de gyorsan! – szólt rám nyersen. – Mindjárt a királyon a sor.

    A ruhám kivágását majd egyméternyi fehér selyemdarab szegélyezte. Megfogtam a végét, és elkezdtem átbújtatni a zöld hurkokon, míg végre sikerült az egészet kiszabadítani, így átnyújthattam a bátyámnak, aki rögtön a zsebébe csúsztatta.

    – Jane minket néz – jegyeztem meg.

    – Nem számít – rázta meg a fejét. – Bármi legyen is a véleménye, kötelezik a család érdekei. Most mennem kell.

    Bólintottam, és mihelyt távozott, visszasurrantam a sátorba. A királyné pillantása megállapodott a ruhám nyakkivágását szegélyező üres bújtatókon, de nem szólt semmit.

    – Azonnal kezdődik – újságolta Jane. – A király párviadala következik.

    Láttam, ahogy Henriket felsegítik a nyeregbe. Két ember kellett hozzá, mivel a páncél súlya majdnem lehúzta a földre. Sógora, Charles Brandon, Suffolk hercege szintén felfegyverkezett, aztán együtt lovagoltak ki, és ügettek el a királyné sátrának bejárata előtt. A király üdvözlésképpen tisztelgett a lándzsájával Katalinnak, és miközben elhaladt a pavilon előtt, végig leengedve tartotta. Láttam a felhajtott sisakrostély mögött, hogy felém mosolyog, így ezzel engem is köszöntött. Mellvértje vállánál meglibbent valami fehérség – tudtam, hogy a ruhámról leszedett kendő az. Suffolk hercege mögötte lovagolt, lándzsáját meghajtotta a királyné előtt, felém pedig kimérten biccentett. Hallottam, hogy Anna mögöttem halkan felszisszen.

    – Suffolk neked köszönt – súgta oda.

    – Én is úgy láttam.

    – Biztos, hogy ez történt. Fejet hajtott. Vagyis a király beszélt neki rólad, vagy a húgának, Mária királynénak, aki pedig megemlített Suffolknak. Henrik tehát komolyan gondolja. Egész biztos, hogy komolyan gondolja.

    Oldalra sandítottam. A királyné épp a bajvívó tér vége felé tekintett, ahol a király megállította a lovát. A hatalmas harci mén a fejét fel-felvetve, oldalazó léptekkel várta, hogy felhangozzék a trombita hangja. Henrik könnyed tartással ült a nyeregben, sisakja körül kis aranypánt fénylett, a rostélyt lehúzta, lándzsáját maga elé emelte. Katalin előrehajolt, hogy jobban lásson. Felharsant a jel, és a két paripa előreszökkent, amikor a lovasok az oldalukba vágták a sarkantyúikat. A páncélba bújt férfiak hangos dobogás közepette megindultak egymás felé, lovaik patája alól gyepdarabok repültek szanaszét. Ahogy közelebb értek, a lándzsákat kilőtt nyílként szegezték a másikra, a hegyükre erősített zászlócska vadul lobogott, ahogy a távolság csökkent közöttük. A király hárította Suffolk megvillanó lándzsáját, amely lecsúszott a pajzsáról, az ő döfése azonban utat talált ellenfele pajzsa alá, a lándzsa hegye nagy puffanással a mellvértnek ütközött. Suffolk az ütés erejétől megtántorodott a nyeregben, a többit pedig elvégezte a páncél súlya: hátrarántotta, így átesett a ló tomporán, és szörnyű puffanással ért földet.

    A felesége azonnal talpra ugrott.

    – Charles! – kiáltotta, és már ki is szaladt a királyné pavilonjából. Felkapta a szoknyája alját, mint holmi közrendű asszony, és futott a füvön mozdulatlanul elterülő férje felé.

    – Jobb, ha én is megyek – mondta Anna, és az úrnője nyomába eredt.

    A bajvívó tér vége felé néztem, ahol a fegyverhordozó épp lesegítette a nehéz páncélt a királyról. Amikor leemelte róla a mellvértet, a fehér kendőm a földre hullott, de Henrik nem látta, hogy leesett. Közösen kicsatolták a lábvértjét és a karvédőt, majd a király magára vetette a kabátját, de közben fürge léptekkel már el is indult aggasztóan élettelennek tűnő barátja felé. Mária királyné Suffolk mellett térdelt, karjával magához ölelte férje fejét. A fegyverhordozó közben megszabadította földön fekvő urát a páncéljától. Bátyja közeledtére Mária felpillantott, és elmosolyodott.

    – Kutya baja – mondta. – Épp az imént eresztett el egy iszonyú káromkodást, mert Peter odacsípte a bőrét az egyik csattal.

    – Hála istennek! – nevetett fel Henrik.

    Két hordágyat cipelő szolga futott oda hozzájuk. Suffolk azonban felült.

    – Tudok járni – jelentette ki. – Kárhozzak el, ha hagyom, hogy hordágyon vigyenek le a küzdőtérről, hiszen meg sem haltam.

    – Majd én – ajánlkozott a király, és segített neki talpra állni. Odaszaladt hozzájuk egy újabb udvaronc, és közös erővel letámogatták a bajvívó térről Suffolkot, aki tántorogva, csoszogva igyekezett tartani velük a lépést.

    – Ne jöjj velünk – szólt hátra Henrik Mária királynénak. – Kifújja magát, aztán szerzünk neki egy szekeret vagy valami mást, és hazamehet.

    Mária engedelmesen megállt. Ekkor rohanva érkezett a király apródja a kendőmmel a kezében, hogy az urához vigye. Mária királyné azonban megállította.

    – Most ne zavarja – szólt rá éles hangon.

    A keszkenőt szorongató fiúcska megtorpant.

    – Felség, ezt elejtette a felséges úr – magyarázta. – A mellvértje alatt volt.

    Közömbösen kinyújtotta a kezét, az apród pedig átadta a fehér selymet. Mária királyné tekintete továbbra is a férjére tapadt, akit a bátyja épp bekísért a házba. Sir John Lovick előresietett, kitárta az ajtókat, és kiáltozva hívta a szolgákat. Amikor Mária gondolataiba mélyedve visszasétált a királyné pavilonjához, gombóccá gyűrt kendőmet még mindig a kezében tartotta. Tettem egy lépést előre, hogy átvegyem tőle, de aztán habozni kezdtem, mert nem tudtam, mit is mondjak.

    – Jól van? – tudakolta Katalin királyné.

    Mária királyné megkönnyebbülten mosolygott vissza rá.

    – Igen. Tiszta a feje, és csontja sem tört. A mellvértje alig horpadt be.

    – Átvegyem? – nyújtotta ki a kezét Katalin.

    Mária lepillantott a gyűrött kendőmre.

    – Hogy ezt? A király apródja hozta. Henrik mellvértjéből esett ki – mondta, és átadta sógornőjének a selymet. A férjén kívül semmi sem érdekelte, minden egyébre vak és süket volt. – Odamegyek hozzá – döntötte el végül. – Anna, ön és a többiek majd menjenek haza vacsora után a királyné hölgyeivel.

    Katalin bólintással jelezte egyetértését, és Mária már ki is lépett a pavilonból, hogy elinduljon a ház felé. A királyné utánanézett. Kezében ott volt a kendőm, amit lassan megfordított. Tudtam, hogy így lesz. A kibomló finom anyag lágyan omlott le az ujjai között. Ekkor meglátta a rojtos szegély mellé élénkzöld selyemmel odahímzett monogramot: MB. Lassan, vádlón felém fordult.

    – Úgy vélem, ez az öné – szólalt meg halk, megvető hangon. Kinyújtott karral, két ujja közé csippentve fogta a kendőmet, mintha a szekrény alján talált döglött egér lett volna.

    – Rajta! – súgta Anna. – Oda kell menned érte. – A derekamra tette a kezét, és taszított egyet rajtam, hogy induljak el végre.

    Mire odaértem, a királyné elengedte a selymet. Sikerült elkapnom, ahogy lefelé lebegett. Szánalmas, megviselt rongynak láttam a kendőmet, amivel talán a padlót mossák fel.

    – Köszönöm – suttogtam megszégyenülve.

    Ebéd közben a király szinte felém sem pillantott. A baleset miatt az a fajta melankolikus hangulat uralkodott el rajta, ami az apját is jellemezte. Már az udvaroncai is rájöttek, hogy tartani kell ezektől az alkalmaktól.

    A királyné nem is lehetett volna kellemesebb és szórakoztatóbb társaság, azonban Henrik kedélyén nem javíthatott sem a társalgás, sem a bájos mosoly, sem a muzsika. Egyszer sem nevetett fel az udvari bolond tréfái láttán, csak hallgatta a zenét, és nagyokat kortyolt az italából. A királyné részben azért volt képtelen felderíteni a férjét, mert ő maga volt a király rosszkedvének oka. Henrik úgy tekintett rá, mint egy olyan asszonyra, aki túljutott élete zenitjén, és már látta mögötte földerengeni a halál alakját. Katalin talán eléldegél még vagy tucatnyi évig, akár húszig is, de az elmúlás kísértete máris hozzáfogott elapasztani havi vérzéseit, és ráncokat rajzolt az arcára. A királyné úton volt az öregkor felé, és nem szült utódokat, akik a helyükbe léphetnek. Akár álló nap elmulathatnak a bajvívással, dalolással, tánccal és színjátékkal, de amennyiben a király nem gondoskodik arról, hogy Walesnek hercege legyen, úgy kudarcot vall a legfontosabb és legalapvetőbb kötelességében, amelyet a királyság vár el tőle. És Bessie Blount fattya erre a célra nem felel meg.

    – Biztosra veszem, hogy Charles Brandon hamarosan újra talpra áll – próbált beszélgetést kezdeményezni Katalin. Kandírozott szilva és zamatos, édes bor állt előttük az asztalon. A királyné ivott egy kortyot, de sejtettem, hogy nem eshet neki valami jól, mivel a férje oly feszült, oly komor arckifejezéssel ül mellette, mintha a saját atyja lett volna, aki sosem szívelte Katalint. – Ne érezze úgy, Henrik, mintha bármi rosszat tett volna. Hiszen tisztességes párviadal volt. Isten a tudója, ön is szenvedett már el tőle ilyen sérülést.

    A király odafordult hozzá a székében, és rápillantott. A királyné visszanézett rá, s ekkor láttam, hogyan hervad le arcáról a mosoly Henrik fagyos pillantásától. Nem kérdezte meg, hogy mi a baj. Elég érett és bölcs asszony volt ahhoz, hogy ne faggasson egy indulatos férfit arról, mi bántja. Ehelyett újra elmosolyodott, elszántan, megnyerően, és felemelte a poharát.

    – Egészségére, Henrik – mondott tósztot a rá jellemző kellemes akcentussal. – Egészségére, és hálát adok Istennek, hogy ma nem ön sebesült meg. Korábban én voltam az, aki félelemtől megtört szívvel szaladt ki a pavilonból a küzdőtérre, és bár sajnálom a húgát, Mária királynét, azért boldog vagyok, hogy ma nem esett baja.

    – Látod, ez mesteri húzás volt – súgta a fülembe Anna.

    Be is vált. A királyt annyira elbűvölte a gondolat, hogy egy nő valósággal belebetegszik a rettegésbe az ő testi épsége miatt, hogy arcáról eltűnt a morózus, durcás kifejezés.

    – Sosem okoznék önnek egy pillanatnyi nyugtalanságot se.

    – Drága férjuram, hiszen több napot és éjszakát aggódtam már át ön miatt – felelte derűsen Katalin királyné. – Ám amíg ön egészséges és boldog, s amíg a legvégén hazatér, addig miért is panaszkodnék?

    – Aha – jegyezte meg halkan Anna. – Vagyis engedélyt adott neki, és ezzel elhárította a veszélyt, amit jelentesz rá.

    – Ezt hogy érted?

    – Ébredj már fel! – reccsent rám gorombán a nővérem. – Hát nem érted? Sikerült elűznie a király rosszkedvét, és azt is a tudomására hozta, hogy megkaphat téged, amennyiben utána szépen visszatér hozzá.

    Figyeltem, amint Henrik is felemeli a poharát, hogy köszöntőt mondjon Katalin tiszteletére.

    – Akkor most mi lesz? – kérdeztem. – Ha már ilyen jól értesült vagy…

    – Ó, hát a király egy ideig elmulat veled – válaszolta hanyagul Anna. – De nem fogsz éket verni közéjük. Nem tarthatod meg Henriket. Igaz, hogy a királyné nem fiatal, de képes úgy viselkedni, mintha rajongana a férjéért, és neki épp erre van szüksége. Szinte még kisfiú volt, amikor megismerte Katalint, aki akkoriban a királyság legszebb hölgye volt. Ezt nem lesz könnyű felülmúlni, és kétlem, hogy te lennél az, akinek majd sikerül. Elég csinos vagy, és félig bele is szerettél a királyba, de kétségeim vannak afelől, hogy egy hozzád hasonló teremtés uralkodhatna rajta.

    – És ki lenne képes erre? – követeltem ki a választ, mert bántott, hogy így semmibe vesz. – Talán te?

    Olyan pillantással meredt a királyi párra, mint a hadmérnök, aki a megostromolt vár falát méregeti. Az arckifejezése kizárólag érdeklődésről és hozzáértésről tanúskodott. – Lehet – felelte. – De nem lenne könnyű.

    – A király engem akar, nem téged – emlékeztettem rá. – Tőlem kért zálogot. Az én kendőmet viselte a mellvértje alatt.

    – Aztán elejtette, és teljesen megfeledkezett róla – mutatott rá a nővérem a tőle megszokott kíméletlen pontossággal. – Egyébként sem az számít, hogy mit akar. Mohó és elkényeztetett férfi. Könnyen rá lehetne venni, hogy szinte bármit megkívánjon. Te azonban erre sosem leszel képes.

    – Miért ne lennék? – kérdeztem szenvedélyessé váló hangon. – Miért gondolod, hogy te meg tudnád tartani, míg én nem?

    Amikor Anna rám nézett, hibátlanul szép arca olyan volt, mintha jégből faragták volna. – Mert csak az a nő uralkodhat majd Henrik felett, aki egyetlen percre sem feledkezik meg arról, hogy terv szerint cselekszik. Te készen állsz az ágy és az élet apró örömeire. De csak olyan nő uralkodhat Henriken, aki tudja: az az igazi élvezet, ha a király gondolatait irányíthatja, mégpedig a nap minden percében. Ennek a házasságnak nem a kéjvágy lenne az alapja, bár Henrik azt hinné, hogy ez vár rá. Ennek a kapcsolatnak a lényegét a végeérhetetlen fondorlatok adnák.

    Az ebédnek öt óra körül lett vége azon a hűvös, áprilisi kora estén, és a lovainkat odavezették a ház bejáratához, hogy miután búcsút mondtunk a vendéglátónknak, felülhessünk rájuk, és visszalovagolhassunk az Eltham-palotába. Amikor felálltunk az asztaltól, láttam, hogy a szolgák nagy málháskosarakba dobálják a megmaradt cipókat és húst – ezeket olcsó pénzért hátul, a konyhaajtónál készültek eladni. A tékozlás, becstelenség és pazarlás úgy követte a királyt vidéki útjain, mint csigát a maga mögött hagyott nyálkás nyom. Azok a szegények, akik eljöttek megnézni a lovagi tornát, aztán maradtak, hogy láthassák, miként lakomázik az udvar, most a konyha ajtajánál gyülekeztek, hogy ők is kapjanak az étkekből. A maradékot osztották szét köztük: kenyérszeleteket, a megkezdett húsokat, édességeket, amelyekbe valaki már belekóstolt. Semmi sem ment kárba, és a szegényeknek bármi megfelelt. Épp oly gazdaságos volt az egész, mint disznót tartani.

    Az efféle kis kiváltságok miatt volt oly öröm a szolgálók számára, ha bekerülhettek a király háztartásába. Minden szolga a maga helyén megtalálta a módját a csalásnak, és így gyarapíthatta a jövedelmét. A legutolsó konyhai cseléd is pénzzé tudta tenni a lepény letépdesett széleit, a hússütés után megmaradt zsírt és túlsűrűsödött mártást. Apám most, hogy a királyi udvar kincstárnokává lépett elő, mindennek a csúcsára került: tudta, hogy mindenki lekanyarít magának egy szeletet a saját területén, és ő is levette a maga részét. Hasonló volt az udvarhölgy szerepe is: amellett, hogy társaságot biztosított és apróbb szolgálatokat tett a királynénak, ahhoz is jó helyzetben volt, hogy az úrnője orra előtt csábítsa el a királyt, és olyan bánatot okozzon neki, amilyent csak egy nő tud a másiknak. Neki is megvolt a maga ára. Megvoltak a maga titkos praktikái, amelyek ideje akkor jött el, amikor a vacsora véget ért, és a vendégek nem figyeltek. És ő is maradékokat kínált: ígéretfoszlányokat, a szerelmi játékok otthagyott nyalánkságait.

    Miközben hazafelé ügettünk, a lemenő nap fénye lassan elhalványult, az ég egyre szürkébbé, a levegő egyre hűvösebbé vált. Örültem, hogy rajtam van a köpenyem, amit össze is húztam magamon, de a csuklyát hátratoltam, hogy láthassam az utat magam előtt, a sötétedő égboltot és a felszikrázó csillagokat felettem. Már megtettük az út felét, amikor a király odalovagolt mellém.

    – Élvezte a mai napot? – tudakolta.

    – Elejtette a kendőmet – feleltem duzzogva. – Az apródja odaadta Mária királynénak, akitől Katalin királynéhoz került. Ő pedig azonnal ráismert, és tett arról, hogy visszakapjam.

    – Na és?

    Eszembe kellett volna jussanak azok az apró, megalázó helyzetek, amelyekkel Katalinnak királynéi kötelessége volt megbirkózni. Sosem panaszkodott ezek miatt a férjének. Gondjait-bajait kizárólag az Úrnak vallotta meg, ám ezt is csak halkan elsuttogott imáiban.

    – Szörnyen éreztem magam – böktem ki. – Eleve nem lett volna szabad önnek adnom a kendőt.

    – Hát most visszakapta – vetette oda minden együttérzés nélkül a király. – Ha annyira nagy becsben tartja…

    – Nem az értékéről van szó – próbáltam elmagyarázni. – Hanem hogy a királyné megtudta, hogy az enyém. A többi udvarhölgy előtt adta vissza. Ledobta… és ha nem kapom el, leesik a földre.

    – Mégis, mi változott? – csattant fel. A hangja engesztelhetetlen volt, az arca zord és csúf kifejezést öltött. – Mi a gond? A királyné tud arról, hogy együtt táncoltunk és beszélgettünk. Észrevette, hogy keresem az ön társaságát, és a tulajdon szemével látta, hogy megfogtam a kezét. Ön bezzeg akkor nem jött hozzám panaszkodni és effélével nyaggatni.

    – Nem nyaggatom! – kiáltottam fel megbántottan.

    – Dehogynem – szögezte le. – Pedig nincs rá oka, és meg kell mondjam, nincs is abban a helyzetben. Ön, hölgyem, nem az ágyasom, és nem a feleségem. Senki mástól nem tűröm el, hogy a viselkedésemre panaszkodjon. Anglia királya vagyok. Ha nem tetszik, ahogy viselkedem, akkor javasolnám Franciaországot. Bármikor visszatérhet a francia udvarba.

    – Felség… én…

    Megsarkantyúzta a lovát, amely előbb ügetésbe, majd könnyű vágtára váltott. – Jó éjszakát – vetette oda a válla felett, aztán lobogó köpennyel, a kalapján libegő tollal ellovagolt. Úgy hagyott ott, hogy már nem mondhattam neki semmit, és nem hívhattam vissza magamhoz.

    Azon az estén nem voltam hajlandó beszélni Annával, amikor némán, de ellentmondást nem tűrve átkísért a királyné lakosztályából a szobánkba, majd elvárta, hogy részletesen beszámoljak mindenről, amit tettem vagy mondtam.

    – Nem! – makacsoltam meg magam. – Hagyj békén.

    Levette a főkötőjét, és elkezdte kibontani a hajfonatát. Az ágyra huppantam, megszabadultam a ruhámtól, felvettem a hálóingem, és úgy feküdtem le, hogy nem fésültem ki a hajam, és az arcomat sem mostam meg.

    – Tán csak nem így akarsz ágyba bújni? – kérdezte megbotránkozva a nővérem.

    – Az ég szerelmére! – nyögtem bele a párnámba. – Hagyj már békén.

    – De mit csinált…? – faggatott tovább, amikor lefeküdt mellém.

    – Nem mondom meg. Úgyhogy ne is kérdezd.

    Bólintott, majd elfordult, és elfújta a gyertyát.

    A huzat felém fújta a parázsló kanóc füstjét. A szaga a bánatot idézte fel bennem. Anna fürkész tekintete nem hatolhatott át a sötéten, ezért átfordultam a hátamra, felbámultam a baldachinra, és azon tépelődtem, mi lesz, ha a király annyira megharagudott, hogy többé rám se néz.

    Az arcom mintha kihűlt volna. Amikor megtapogattam, éreztem, hogy csupa könny. Beletöröltem a lepedőbe.

    – Most meg mi van? – kérdezte Anna álmosan.

    – Semmi.
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    – Elszalasztottad – közölte vádlón Howard bácsikám, aki a hosszú, fából ácsolt asztal végében ült az Eltham-palota nagytermében. A szolgálóink őrt álltak mögöttünk az ajtóban, és rajtunk kívül senki nem volt a teremben, csak a két farkaskuvasz, meg egy fiú, aki a kandalló hamujában aludt. A helyiség túlsó végében nyíló ajtóknál is Howard-libériát viselő apródok őrködtek. A palotát, a király saját palotáját tették biztonságossá a Howardok számára, hogy zavartalanul szőhessük terveinket.

    – Már a kezedben volt, de elvesztetted. Mit rontottál el?

    Csak a fejemet ráztam. Túl súlyos volt a titkom ahhoz, hogy kiteregessem az elegáns, de hideg asztal felett, hogy bevalljam az engesztelhetetlen arcú Howard bácsikámnak.

    – Választ akarok – követelte. – Elvesztetted a király vonzalmát. Már egy hete rád sem nézett. Mit csináltál rosszul?

    – Semmit – suttogtam.

    – Valamit biztosan. A lovagi tornán még a mellvértje alatt hordta a kendődet. Nyilván utána tettél valamit, amivel feldühítetted.

    Szemrehányó pillantást vetettem George felé. Ő volt az egyetlen, aki beszámolhatott a nagybátyámnak a kendőmről. A bátyám vállat vont, és bocsánatkérő képet vágott.

    – A király elejtette, és az apródja Mária királynénak adta vissza a kendőmet – nyögtem ki nyugtalanságtól és aggodalomtól elszoruló torokkal.

    – És? – kérdezte éles hangon az apám.

    – Ő pedig átnyújtotta a királynőnek. Tőle kaptam vissza. – Tekintetem ide-oda járt a szigorú arcok között. – Mindenki tudta, hogy ez mit jelent – folytattam boldogtalanul. – Amikor hazafelé lovagoltunk, elmondtam a királynak, mennyire elkeserített, hogy hagyta, hogy megtalálják a zálogomat.

    Howard bácsikám hangosan fújtatott, apám az asztalra csapott. Anyám úgy fordította el a fejét, mintha képtelen lenne elviselni a látványomat.

    – Az ég szerelmére! – kiáltott fel a nagybátyám, és az anyámra meredt. – Biztosítottál afelől, hogy a lányod jó nevelést kapott. A fél életét a francia udvarban töltötte, erre mégis úgy nyavalyog a királynak, mint valami pásztorlány a szénaboglya mögött?

    Anyám mindössze ennyit kérdezett: – Hogy tehetted ezt?

    Elvörösödtem, és annyira lecsüggesztettem a fejem, hogy a fényezett asztallapon felvillanó boldogtalan tükörképem nézett vissza rám. – Nem akartam elrontani – suttogtam. – Sajnálom.

    – Nincs akkora baj – szólt közbe George. – Túlságosan sötéten látjátok a helyzetet. A király nem fog sokáig haragudni.

    – Olyan mogorva, akár egy medve – csattant fel a nagybátyám. – Szerinted mostanra már nem ott kelleti magát előtte az összes Seymour lány?

    – Egyikük sem olyan csinos, mint Mary – tartott ki a bátyám. – A király el fogja felejteni, hogy valami nem odaillőt mondott. Tán még tetszeni is fog neki, hiszen ez épp azt mutatja, hogy Maryt nem készítették fel erre. Van benne egy kis szenvedély.

    Apám biccentett, és mintha kissé megvigasztalódott volna, de a nagybátyám továbbra is nyugtalanul dobolt hosszú ujjaival az asztalon.

    – Akkor mihez kezdjünk most?

    – El kell vinni a palotából Maryt – javasolta váratlanul Anna. Azonnal magára vonta mindenki figyelmét, de így szokott történni, ha valaki később szólal meg. Emellett lenyűgözően magabiztosan csengett a hangja.

    – Vigyük el? – ismételte el a bácsikám.

    – Igen. Küldjék Heverbe. Tudassák a királlyal, hogy Mary gyengélkedik. Hadd higgye azt, hogy a bánatba betegedett bele.

    – És aztán?

    – Aztán azt akarja majd, hogy visszatérjen hozzá. Mary így megint megkaphat mindent, amit csak szeretne. Mindössze annyit kell tennie… – Anna ajka rosszindulatú kis mosolyra húzódott. – Mindössze annyit kell tennie, hogy amikor visszajön az udvarba, a viselkedésével elbűvöli a keresztény világ legműveltebb, legszellemesebb, legcsinosabb uralkodóját. Mit gondoltok, képes lesz erre?

    Fagyos csend támadt. Anyám, apám, Howard bácsikám és George is némán, mérlegelő pillantással bámult rám.

    – Szerintem sem – válaszolta meg önelégülten a kérdést a nővérem. – De ahhoz elég jól ki tudom tanítani, hogy bejusson a király ágyába, onnantól pedig Isten kezében van.

    A nagybátyám figyelmesen meredt Annára.

    – Arra is meg tudnád tanítani, hogy miként tarthatja meg Henriket?

    A nővérem felszegte az állát, és rámosolygott. Az önbizalom szobrát mintázhatták volna meg róla.

    – Egy időre biztosan – felelte. – Hiszen a király mégiscsak férfi.

    Howard bácsikám horkantva nevetett fel azon, hogy Anna milyen hanyagul, milyen lekicsinylően nyilatkozik Henrik vágyairól.

    – Azért csak vigyázz – intette aztán. – Mi, férfiak, nem holmi véletlennek köszönhetően kerültünk oda, ahol manapság vagyunk. Megszereztük magunknak a valódi hatalmat, dacoltunk a nők vágyaival, és mindezt kihasználva, olyan törvényeket hoztunk, amelyek lehetővé teszik, hogy örökre megtartsuk a pozíciónkat.

    – Ez igaz – ismerte el Anna. – De itt nem királyságok kormányzásáról van szó. Mindössze arról beszélünk, hogyan használjuk ki a király vágyát. Marynek csak annyi időre kell megragadnia és megtartania Henrik érdeklődését, amíg fiút szül neki… egy Howard fattyút, akiben királyi vér csörgedezik. Mi többre vágyhatnánk?

    – És erre képes lesz a húgod?

    – Meg tudja tanulni – jelentette ki Anna. – A legjobb úton jár. Hiszen Henrik mégiscsak őt választotta – tette hozzá, majd megvonta a vállát, az apró gesztussal jelezve, hogy nem tartja valami nagyra a király ízlését.

    Csend támadt. Howard bácsikám figyelme elkalandozott, és már nem az foglalkoztatta, hogy a család tenyészkancájaként milyen jövő várhat rám. Úgy pillantott a nővéremre, mintha most látta volna meg először.

    – Nincs sok leány, aki ennyi idős korában ilyen világos fejjel gondolkodna.

    Anna visszamosolygott rá.

    – Önhöz hasonlóan én is Howard vagyok.

    – Meglep, hogy nem akarsz te magad próbát tenni a királlyal.

    – Felmerült bennem – ismerte be őszintén a nővérem. – Nincs olyan nő Angliában, akinek ez ne jutott volna eszébe.

    – De…? – biztatta a nagybátyám.

    – Howard vagyok – ismételte el Anna. – Csak az számít, hogy valamelyikünk megszerezze magának a királyt, az már kevésbé, hogy melyikünk lesz az. Ha Henriknek Mary tetszik, és a húgom szül neki egy fiút, akit a király elismer a magáénak, akkor az én családom lesz az ország első családja. Nem akad majd riválisunk. És képesek vagyunk rá. Képesek vagyunk befolyásolni a királyt.

    Howard bácsikám bólintott. Tisztában volt azzal, hogy a király lelkiismerete olyan, akár valami háziállat: könnyen lehet terelgetni, de azért bármikor konokul megtorpanhat.

    – Úgy tűnik, köszönetet kell mondanunk neked – jelentette ki. – Megtervezted a stratégiánkat.

    Anna mindezt egyetlen biccentéssel fogadta, nem hajolt meg, pedig úgy lett volna illő. Rá jellemző roppant arrogáns gesztus volt ez: épp csak megmozdította a fejét, akár valami virág.

    – Természetesen én is vágyom arra, hogy a húgom a király kegyét élvezze. Ez éppúgy az én ügyem, mint a család többi tagjáé.

    A nagybátyám csak a fejét rázta, amikor anyám el akarta hallgattatni túlságosan is magabiztos idősebb lányát.

    – Nem, hadd beszéljen – mondta. – Éppoly eszes, mint mi. És szerintem igaza van. Marynek Heverbe kell utaznia, hogy ott várja ki, míg a király érte küldet.

    – Hívatja majd – közölte Anna sokatmondó hangon. – Hívatja majd.

    Úgy éreztem magam, mintha holmi csomag lennék, ágyhoz való függöny, mint a tányér a főurak asztalán, vagy az ónkupa az alacsonyabb rangúakén az előcsarnokban. Összeszedik a holmimat, aztán elküldenek Heverbe, hogy csaliként várjam ki, mikor támad fel a király érdeklődése irántam. Nem láthatom, mielőtt útra kelek, és nem beszélhetek senkinek arról, hogy elutazom. Anyám azt mondta a királynénak, hogy túlságosan kimerültem, és kérte, bocsásson el néhány napra a szolgálatából, hogy hazamehessek pihenni. A királyné pedig – szegény hölgy – azt képzelte, hogy diadalmaskodott. Azt hitte, a Boleynek visszavonulót fújtak.

    Hever nem volt messze, lovon alig több, mint húsz mérföld. Egyszer álltunk meg csupán, de csak az út szélén ettünk pár falatot abból a kenyérből és sajtból, amit magunkkal vittünk. Apám bármelyik utunkba eső nemesi ház vendégszeretetét kiélvezhette volna, hiszen olyan udvaroncként ismerték, aki bírja a király kegyét, és minden bizonnyal bőséggel elláttak volna bennünket mindennel. Csakhogy nem akarta megszakítani az utunkat.

    Az országút egyenetlen volt, csupa kátyú, és itt-ott törött kerekeket láttunk, ahol az utazók szekere felborulhatott. A lovaink azonban jól bírták a száraz talajon, sőt a simább részeken könnyű vágtára is foghattuk őket. Az út szélét benőtte a burjánzó fehér sásliliom, a nagy virágú margaréta és a kora nyári, üdén zöldellő fű. A sövényekben lonc tekeredett a sűrű galagonyabokrokra, melyek tövénél több liláskék gyíkfű és hosszú szárú, bíborral erezett, finom fehér virágú réti kakukktorma tört a magasba. A sövényeken túl, a dús, zöld legelőkön kövér tehenek álldogáltak, és fejüket lehajtva eszegették a füvet. A magasabban fekvő mezőkön bóklászó birkanyájakra egy fa árnyékában lustálkodó fiú ügyelt.

    A falvak határában elterülő földeket parcellákra osztották, a hagymák és répák díszfelvonulást idéző takaros sorai igazán kellemes látványt nyújtottak. A kis házak kertjeiben tarka összevisszaságban vegyült el egymással a nárcisz és a fűszernövény, zöldségféle és kankalin, magasra nyúló babhajtás és virágzó galagonyabokor. A disznónak külön szöglet járt az udvarban, és a hátsó ajtó mögötti trágyadombon kakas kukorékolt. Apám némán, elégedetten lovagolt az úton, amely a saját földjeink felé vitt, le a dombon, Edenbridge-en, majd a lápréteken át Hever felé. Az felázott úton a lovak csak lassan tudtak haladni, de most, hogy már a birtokunk közelében jártunk, apám türelmes volt, nem sietett.

    Mielőtt megörökölte volna, Hever az apjáé volt, de a család ennél messzebbre nem tudta visszavezetni a birtok tulajdonjogát. Nagyapám nem volt különösebben vagyonos férfi, és csakis a képességeinek köszönhetően jutott egyre feljebb Norfolkban. Egy textilkereskedő inasaként kezdte, de idővel London főpolgármestere lett. Noha fennen hirdettük a Howard családdal való rokonságunkat, ez a kapcsolat eléggé új keletű volt, és pusztán annak köszönhettük, hogy apám remek házasságot kötött, amikor elvette anyámat, Elizabeth Howardot, Norfolk hercegének lányát. Feleségét először az essexi Rochfordban található pompás otthonunkba vitte, aztán ellátogattak Heverbe is, ahol anyám elborzadva szemlélte az aprócska kastélyt és a hangulatos, ám szűk szobákat.

    Apám azonnal hozzáfogott az átépítéshez, hogy örömet szerezzen neki. Először is mennyezet került a nagyterem fölé, amely a régi szokásnak megfelelően nyitott volt egészen a tetőgerendákig. A terem fölött keletkezett térben szobákat alakítottak ki nekünk, ahol már kényelmesebben és elkülönülve étkezhettünk és társaloghattunk.

    Amikor beléptettünk a park kapuján, a kapus és a felesége elénk jött, hogy meghajoljon előttünk. Intettünk nekik, majd továbblovagoltunk a földúton az első patakig, amelyen kis fahíd ívelt át. A hátasomnak azonban nem tetszett a hidacska, visszahőkölt, mihelyt meghallotta saját patkódobogásának visszhangját a fapallón.

    – Ostoba – jegyezte meg velősen apám, és én kénytelen voltam eltűnődni azon, hogy vajon rám vagy a lóra értette. Végül előreügetett a saját vadászlovával, hogy átvezesse az enyémet. Amikor a lovam látta, hogy nem leselkedik rá semmiféle veszély, már engedelmesen követte. Apám mögött lovagoltam át a vizesárok fölötti hídon, aztán megvártuk, hogy kijöjjön mindenki az őrök kamrájából, átvegyék és hátravezessék az állatokat az istállóba. Amikor a hosszú út után leemeltek a nyeregből, úgy éreztem, kiszállt minden erő a lábamból, de aztán követtem apámat a felvonóhídon át, a kapuslak árnyékában, majd áthaladtam a kapurostély ijesztő, vaskos fogazata alatt, és máris ott álltam a kastély barátságos kis belső udvarán.

    A bejárati ajtó nyitva állt, kijött a kamarás és az intéző, és még vagy fél tucat szolgáló is, hogy meghajoljanak apám előtt. A tekintete végigfutott rajtuk: volt, aki rendes libériát viselt, mások azonban nem, két cselédlány kapkodva próbálta kibogozni az ünnepi kötényüket védő zsákvászon holmi pántját, ám amikor levették, kiderült, hogy az is elég szennyes már. Az udvar sarkánál leselkedő nyársforgató fiú rongyokba burkolt, félig meztelen testébe mintha beleivódott volna a mocsok. Apám áttekintette az általános rendetlenséget és hanyagságot, majd biccentett az emberei felé.

    – Rendben van – szólalt meg hűvösen. – Ő itt a lányom, Mary. Mary Carey asszony. Előkészítettétek a szobáinkat?

    – Ó, igen, uram – hajolt meg a szobákért felelős szolga. – Minden készen áll. Carey asszony szobája is készen áll.

    – És a vacsora? – érdeklődött apám.

    – Máris nekiláthatnak.

    – A szobánkban eszünk. A holnapi vacsorát a nagyteremben költöm el, ahol majd fogadom a bérlőket. Hirdesd ki, hogy holnap bárki felkereshet vacsoraidő alatt. Ma este azonban senki sem zavarhat.

    Az egyik lány előrelépett és bókolt előttem.

    – Carey asszony, megmutassam a szobáját? – kérdezte.

    Apám biccentett, én pedig követtem a szolgálót. A széles bejárati ajtón túl balra fordulva egy szűk folyosóra jutottunk, melynek végén kis csigalépcső vezetett fel egy takaros szobába. Az ágyacska függönyeit halványkék selyemből varrták, az ablakok a várárokra és az azon túl elterülő parkra néztek. Az egyik ajtón át abba a kis galériába léphettem be, amely kőből rakott kandallójával anyám kedvenc nappali szobája volt.

    – Meg akar mosdani? – tudakolta sután a lány, s a hideg vízzel megtöltött mosdó és korsó felé intett. – Kér forró vizet?

    Lehúztam a lovaglókesztyűmet, és felé nyújtottam.

    – Igen – feleltem. Egy pillanatra átsuhant a fejemen az elthami palota a mindenütt felbukkanó, képmutató szolgákkal. – Szerezz forró vizet, aztán gondoskodj arról, hogy felhozzák a holmimat. Át akarok öltözni, levenni a lovaglóruhámat.

    Meghajolt, majd a kőből épített kis csigalépcsőn át távozott. Hallottam, hogy menet közben ezt motyogja, nehogy kimenjen a fejéből: – Forró víz… ruhák. – Az ablakfülkében álló padhoz léptem, feltérdeltem rá, és kinéztem az ólomüveg ablakon.

    Egész nap azon voltam, hogy ne gondoljak Henrikre és az udvarra, amelyet el kellett hagynom, most azonban, hogy hazatértem ebbe a minden kényelmet nélkülöző családi fészekbe, rádöbbentem, hogy nemcsak a király szerelmét veszítettem el, de azt a fényűzést is, amely közben oly fontossá vált számomra. Nem akartam megint a heveri Boleyn kisasszony lenni. Nem akartam egy kis kenti vár urának a lánya lenni. Nemrég még az a fiatal asszony voltam, akinél senki sem részesült nagyobb kegyben egész Angliában. Már rég túlléptem Heveren, és nem akartam visszatérni ide.

    Apám mindössze három napig maradt, épp csak annyi ideig, hogy beszéljen az intézővel és találkozzon azokkal a bérlőivel, akik sürgősen beszélni szerettek volna vele. Épp csak annyi ideig, hogy eldöntsön egy mezsgyét jelölő cölöpre vonatkozó vitás ügyet, és kedvenc kancáját elvitesse fedeztetni, és már készen is állt, hogy visszautazzon. A felvonóhídon köszöntem el tőle, és tudtam, hogy szomorúnak látszom, mert még neki is feltűnt, miközben fellendült a nyeregbe.

    – Mi bajod? – szegezte nekem a kérdést. – Csak nem az udvar hiányzik?

    – De igen – válaszoltam kurtán. Nem volt értelme elárulni neki, hogy bár valóban hiányzik az udvari élet, amire még ennél is jobban, szinte elviselhetetlen fájdalommal vágyom, az Henrik látványa.

    – Csak magadat okolhatod – hangzott a nyomatékos válasz. – Bíznunk kell abban, hogy a bátyád és a nővéred valahogy elrendezi a dolgot. Ha nem, akkor Isten tudja, mi lesz veled. Rá kell vennem a férjed, hogy fogadjon vissza, aztán már csak reménykedhetünk abban, hogy meg is bocsát.

    Harsányan felkacagott, amikor észrevette, milyen döbbenten meredek rá.

    Odaléptem a lovához, és tenyeremet rásimítottam a kantárt markoló lovaglókesztyűs kezére.

    – Ha a király érdeklődne felőlem, megmondaná neki, hogy mennyire sajnálom, ha megbántottam?

    Megrázta a fejét.

    – Úgy cselekszünk, ahogy Anna tanácsolta – válaszolta. – Azt hiszi, hogy tudja, miként kell bánni Henrikkel. Neked pedig azt kell tenned, Mary, amit parancsolunk. Egyszer már hibáztál, ezért most engedelmeskedned kell.

    – De miért Anna mondja meg, hogy mit kell tennünk? – kérdeztem. – Miért mindig az ő szava számít?

    Apám kiszabadította a kezét.

    – Mert van esze, és tisztában van a saját értékével – felelte nyersen. – Ezzel szemben te úgy viselkedtél, mint egy tizennégy éves csitri, aki először lett szerelmes.

    – De hát én egy tizennégy éves, szerelmes csitri vagyok! – kiáltottam.

    – Pontosan – szögezte le kíméletlen hangon. – Épp ezért hallgatunk Annára.

    El sem köszönt, csak megfordította a lovát, és átügetett a felvonóhídon, majd rátért a kapu felé vezető útra.

    Felemeltem a kezem, hogy intsek neki, hátha apám hátrapillant, de nem tette. Egyenes háttal, maga elé nézve lovagolt el. Ahogy egy Howard szokott. Mi sosem nézünk vissza. Nincs időnk a megbánásra, sajnálkozásra. Ha egy tervünk dugába dől, újabbal állunk elő, ha tönkremegy a kezünkben tartott fegyver, szerzünk egy másikat. Ha beszakad az előttünk álló lépcsőfok, átszökkennünk felette, és megyünk tovább. A Howardok mindig előre, mindig feljebb törnek. Apám úton volt a palota felé, az udvarba, a királyhoz, és hátra sem pillantott rám.

    Mire eltelt az első hét, már bejártam az összes kerti ösvényt, és a felvonóhídtól kiindulva minden irányban felderítettem a park zugait. Belefogtam egy faliszőnyeg hímzésébe, amelyet a heveri Szent Péter-templom oltárára szántam, és el is készültem egy jó lábnyi részlettel az égből, ami igen unalmas munkának számított – semmi más, csak a kékség. Három levelet is írtam Annának és George-nak, és elküldtem Elthambe az udvarhoz. Három alkalommal indítottam útjára a futárt, és három alkalommal tért vissza úgy, hogy jókívánságaikon kívül nem hozott más üzenetet.

    A második hét végére ott tartottam, hogy reggelente kihozattam az istállóból a lovamat, és messzire kilovagoltam. Egyedül, mivel ahhoz is túl ingerült voltam, hogy elviseljem egy néma szolga társaságát. Igyekeztem leplezni az ingerültségemet. Kis szolgálólányomnak minden apróságért köszönetet mondtam, és amikor asztalhoz ültem, lehajtottam a fejem, ha a pap áldást mondott, pedig szívem szerint inkább felpattantam volna, hogy azt üvöltsem: be vagyok zárva ide, Hever várába, miközben az udvar Elthamből épp átköltözik Windsorba, és én nem tarthatok velük! Megtettem mindent, hogy elfojtsam a dühömet, mert távol voltam az udvartól, és oly rettenetesnek tűnt, hogy kimaradok mindenből.

    A harmadik héten beletörődő kétségbeesés hatalmasodott el felettem. Senki sem üzent, és ebből azt szűrtem le, hogy Henrik nem kíván értem küldetni, a férjem engesztelhetetlen, és nem akar már olyan feleséget, akit az a szégyen ért, hogy a király mindössze tette neki a szépet, ám nem vitte az ágyába. Egy ilyen asszony nem növeli férje tekintélyét. Egy ilyen nő jobb, ha lent marad vidéken. A második héten kétszer is írtam a testvéreimnek, de ezúttal sem kaptam tőlük választ. Aztán a harmadik hét keddjén levél érkezett George macskakaparásával.

    Ne ess kétségbe. Lefogadom, azt hiszed, hogy mindannyian cserben hagytunk. A király állandóan rólad beszél, én pedig emlékezetébe idézem megannyi bájadat. Úgy vélem, még ebben a hónapban érted küldet. Gondoskodj arról, hogy a külsőd szép maradjon!

    Geo.

    Anna üzeni általam, hogy nemsokára írni fog neked.

    A hosszú várakozás során a bátyám levele hozta el a megkönnyebbülés egyetlen pillanatát. Amikor elkezdődött a második Heverben töltött hónapom, a május, mely az udvarnál mindig a legörömtelibb időszaknak számított, mivel ekkor kezdődött a piknikek és a kirándulások ideje, már úgy éreztem, végtelenül lassan telnek a napjaim.

    Nem volt senki, akivel beszélgethettem volna, nem volt semmiféle társaságom a világon. A szolgálóm fecsegett csak, miközben öltöztetett. Reggelinél egyedül ültem a család asztalánál, és legfeljebb azokkal a kérelmezőkkel váltottam szót, akik valami apámra tartozó ügyben kerestek fel. Sétálgattam a kertben. Elolvastam néhány könyvet.

    A hosszú délutánokat azzal töltöttem, hogy elővezettettem a vadászlovamat, és egyre nagyobb területet jártam be az otthonom, a vár körül. Már könnyen eligazodtam a környéket behálózó ösvényeken és mellékutakon, és a birtokaikon munkálkodó bérlőink közül is felismertem néhányat. Megtanultam a nevüket, és ha valamelyiküket dolgozni láttam a földjén, megálltam, hogy megtudakoljam, mit termeszt, és hogy szolgál az egészsége. A gazdálkodók számára ez volt az év legjobb időszaka. A füvet már lekaszálták, a száradó széna csak arra várt, hogy villával jókora kazlakba hordják össze, és lefedjék, hogy száraz maradjon a téli takarmányozásig. A búza, árpa és rozs egyre magasabbra nőtt, a kalászok szépen értek. A borjak az anyjuk tején híztak, a megye minden házában és kunyhójában az éves gyapjúeladásból befolyt bevételt számolgatták.

    Most jött el a pihenés ideje, az egész éven át tartó kemény munkában végre rövid szünetet lehetett tartani, és a gazdák kisebb táncmulatságokat, sportversenyeket rendeztek a falvakban, mielőtt hozzá kellett volna fogniuk az aratáshoz.

    Én, aki úgy lovagoltam be a Boleyn-birtokra, hogy amikor körülnéztem, mindent ismeretlennek találtam, mostanra felfedeztem a birtokhatáron túl elterülő vidéket, megismerkedtem a bérlőkkel és terményeikkel. Amikor eljöttek hozzám vacsoraidőben, és panaszt tettek valakire, aki nem művelte olyan rendesen a parcelláját, ahogy a faluval kötött megállapodása szerint kellett volna, azonnal tudtam, kiről van szó, mert előző nap arrafelé jártam, és magam is láttam, hogy az említett részt benőtte a gaz és csalán – ez volt az egyetlen elhanyagolt sáv a szépen rendben tartott földeken. Így hát vacsorázás közben figyelmeztettem a szóban forgó bérlőt, hogy elveszti a földjét, ha nem termel rajta valami hasznosat. Ismertem a komlót termesztő és a szőlőt művelő gazdálkodókat. Az egyikükkel megállapodtam, hogy amennyiben jó termése ígérkezik, úgy megkérem apámat, hogy küldjön el Londonba egy franciáért, aki eljönne Heverbe, és megtanítaná az ittenieket a borkészítés fortélyaira.

    Nem esett nehezemre egész nap a nyeregben ülni. Élveztem, hogy a szabad levegőn lehetek, az erdőben lovagolva hallhatom a madarak dalát, beszívhatom az ösvényt szegélyező sövényről leomló virágzó lonc illatát. Szerettem Jesmondot, a királytól kapott kancámat: azt, hogy soha nem kellett vágtára nógatni, és ahogy a fülét hegyezte és felnyihogott, amikor meglátta, hogy répával a kezemben belépek az istállóudvarra. Örömöt szerzett a búzamezőn vöröslő pipacsok és a folyó menti rétek látványa, melyek zöldjét sárga és fehér virágok tarkították. Szívesen időztem a dombos-lankás vidéken, és néztem, ahogy az ölyvek lustán köröznek az égen, magasabban, mint a pacsirták, majd széttárják szárnyukat és elrepülnek.

    Ez persze csak kényszer volt, csak az időt ütöttem agyon ezzel, amíg nem lehetek Henrikkel, és nem lehetek az udvarnál. Ugyanakkor egyre inkább megerősödött bennem az érzés, hogy ha soha többé nem élhetnék az udvarban, akkor legalább jó és igazságos földbirtokos lennék. Az Edenbridge környékén néhány vállalkozó kedvű gazdálkodó tudomására jutott, hogy lenne kereslet a lucernára, ám nem ismertek senkit, aki a termesztésével foglalkozott volna, és azt sem tudták, hol szerezhetnének vetőmagot. Írtam a nevükben egy gazdálkodónak apám essexi birtokára, aki tanácsot és magot is küldött. Még Heverben tartózkodtam, amikor bevetettek vele egy parcellát, és azt ígérték, egy másikban is elvetik a lucernát, mihelyt kiderül, mennyire bírja a növény az itteni talajt. Akkor arra gondoltam, hogy bár csak egy fiatal asszony vagyok, azért nagyszerű dolgot tettem. Nélkülem a gazdák nem jutottak volna előbbre, továbbra is az asztalt csapkodták volna a Magyalbokorhoz nevű ivóban, és nagy hangon esküdöznének, hogy az új keletű terményekből milyen jó pénzt lehet csinálni. A segítségemmel próbát tehettek a lucernával, ha pedig ebből hasznuk származik, akkor máris két emberrel több boldogul a világban – és ha a nagyapám történetét vesszük alapul, ki tudja, milyen magasra juthatnak.

    A gazdák nagyon örültek ennek. Amikor kilovagoltam a földre megnézni, hogyan haladnak a szántással, azonnal odajöttek hozzám, lerugdosták a sarat a csizmájukról, és elmagyarázták, miként vetik majd be a területet. Olyan földesurat akartak, aki érdeklődést mutat a munkájuk iránt. Mivel nem volt ott senki más, így velem kellett beérniük. Annyira már ismertek, hogy tudták, ha ennyire érdekel a termésük, akkor talán rábeszélhetnek a társulásra. Talán van valami kis pénzem eldugva, amit befektetnék, és így közösen gazdagodhatnánk meg.

    Ennek hallatán elnevettem magam, és lenéztem napbarnította, cserzett arcukra.

    – Nincs nekem pénzem.

    – De hát asszonyom előkelő udvarhölgy! – tiltakozott az egyik. Tekintete végigfutott a bőrcsizmám takaros bojtján, gyönyörűen díszített nyergemen, finom anyagból varrt köntösömön, a kalapomba tűzött aranyos dísztűn. – Egész évben nem keresek meg annyit, mint amennyibe az kerül, amit épp visel.

    – Tudom – bólintottam. – És mindez rajtam is marad. Nem teszem pénzzé.

    – De az apjától vagy a férjétől csak kaphatna valamit – igyekezett meggyőzni a másik gazdálkodó. – Inkább a saját földjével próbáljon szerencsét, mint holmi kártyajátékkal.

    – Én csak egy hölgy vagyok. A birtok nem az enyém. De vegyük csak magát. Látom, elég jól megy sora… ám akkor a felesége is jómódú asszony?

    Erre zavartan kuncogni kezdett.

    – Hát… ő a hitvesem. Ha nekem van pénzem, akkor neki is. De nem az övé a föld vagy a vagyon.

    – Velem is ugyanez a helyzet – magyaráztam. – Olyan gazdag vagyok, mint az apám, mint a férjem. Úgy öltözöm, ahogy a lányuknak és feleségüknek illik. De nincs semmi, amit a magaménak mondhatnék. Így hát éppoly nincstelen vagyok, mint a maga felesége.

    – De hát ön a Howard család sarja, míg én egy senki vagyok – mutatott rá.

    – A Howard család lánygyermeke vagyok. Azaz tartozhatok a királyság legelőkelőbbjei közé, ám lehetek senki is, mint maga. Attól függ.

    – Mitől? – tudakolta érdeklődő hangon.

    Ekkor visszaemlékeztem, hogyan sötétedett el Henrik arca, amikor olyasmit tettem, ami nem volt kedvére való.

    – A szerencsémtől.

  


A szerző megjegyzése
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Mary és William Staffordra hosszú és boldog élet várt Rochfordban. Szülei 1538-ban, majd 1539-ben bekövetkezett halála után Mary örökölte meg a Boleyn család összes essexi birtokát, így Williammel jómódú földbirtokosok lettek.

Mary 1543-ban távozott az élők sorából. Fia, Henry Carey magas rangra emelkedett: Anglia valaha élt legnagyszerűbb királynőjének, I. Erzsébetnek lett az egyik fő tanácsadója és udvaronca, és a királynő Hunsdon vikomtjává tette. Mary lánya, Catherine, Sir Francis Knollyshoz ment feleségül, akivel jelentős Erzsébet-kori dinasztiát alapítottak.

Le vagyok kötelezve Retha M. Warnicke-nak, akinek The Rise and Fall of Anne Boleyn (Boleyn Anna felemelkedése és bukása) című műve komoly segítségemre volt a könyvem megírásánál. Warnicke eredeti, igen provokatív gondolatmenetét követtem, amelynek értelmében a királyné köré gyűlt homoszexuális társaság (ehhez tartozott George, az öccse is), valamint az utolsó vetélése következtében kialakult légkör lehetővé tette, hogy a király boszorkánysággal és perverz szexuális praktikákkal vádolhassa meg Boleyn Annát.

Hálával tartozom a következő szerzőknek, akiknek a könyvei segítettek abban, hogy felderíthessem Mary Boleyn eddig rejtve maradt történetét, illetve akiknek a munkáiból a korszakra vonatkozó háttér-információkat nyertem:
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